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e  r  s  o  n  e   n: 


Philipp  August. 

Sargin  Vater,  ein  Ritter. 

Sargin  Sohn. 

Sophie,  Nichte  des  Sargin. 

Montignj,  ein  anderer  Rittel*. 

Peter,  Vater  der  Iselle. 


Jselle. 

Isidor ,  Liebhaber  der  Iselle. 
Chor  und  französische  Soldaten. 
Bauern  und  Bäuerinnen. 

Mehrere  Herren  vom  Gefolge  des  Königs  Philipp. 
Knappen.  Französische  u.  deutsche  Soldaten. 


Die  Hcxfidlung  geht  in  der  Gegend  von  Boüvigne  vor ,  einem  kleinen  Städtchen  in  der  Grafschaft  Namur. 


ERSTER    AUFTRITT. 

{Das  Theater  stellt  eine  ländliche  Gegend  \ior.  Auf 
der  einen  Seife  erblicht  man,  ein  kleines  Lustwäld- 
chen, und  etwas  vorwärts  eine  B.asenhanh,  welche 
von  dem  M'äldchen  beschattet  wird.  Auf  der 
andern  ein  Baiierhaus,  und  im  Grunde  ein  festes 
Schloss,  das  auf  einem  Berge  liegt.) 

Iselle  und  Isidor  sitzen, 
Isidor.    Isella,  liebstes  Leben! 

Nun  ^virst  du  meine  Braut. 
Iselle.     O  nur  je  eh'r  je  lieber! 

Mir  vor  dem  Warten  graut. 
IsiDOK.     Nun  willst  mir's  Iländcben  geben? 
Iselle.     Da  nimm  sie  bin,  du  Lieber! 
Beide.     Es  strömt  das  Herz  mir  über 

In  süssen   Frcudenlaut. 
Hier   erscheint  Sargin ,    er  kommt  langsam   näher 

und  driickt  grossen  ferdrusa  über  das  aus,  was 

Isidor  und  Ist  Ile  von  ihm  sprechen. 
Isidor.     Fürwahr  in  unsrer  Liebe 

Wir  uns  nicht  albern  zeigen. 
Iselle.     Ja,  unserm  jungen  Hen-en 

Sind  wir  nicht  zu  vergleichen. 
Isidor.     Ist  der  bei  seiner  Schönen, 

Der  schwebet  nur  in  Höh'n. 
Iselle.     Und  sie  von  hohem  Geiste, 

Sie  lässt  es  gern  gescbehn. 
Isidor.     Dim  Vater  nagts  am  Leben. 
Iselle.    Dem  macht  er  keine  Ehie. 


ERSTER    AUFZUG. 

ZWEITER    AUFTRITT. 

Sargin,  überrascht  die  Vorigen,  die  darüber  erschreiken. 
Sargin.    Doch  soll  mich  Ehr'  umgebert, 

Wo  nicht,  such  ich  den  Tod, 
Isidor.    Ich  glaub'  es. 
Iselle.  Ei!  man  sagte: 

Sargin.     Gut,  gut!  ich  weiss  es  schon, 

O  ihr  habt  mieli  tief  gekränket, 

Hallet  nie  mit  mir  Erbarmen, 

Und  an  mir  Sargin ,   dem  Armen, 

Frevelt  jeder  herzlich  gern. 

Es  ist  wahr,   ich  bah  gefehlet; 

Und  das  ists,  Was  so  mich  quiilet^ 

Ja  ich  fühle  nur  zu  wobl  — 

In  dem  Schädel  —  ach  da  herrschet 

Eine  tiefe,  tiefe  Nacht. 

Doch,  das  muss  bald  anders  seyn, 

Oder  mich  verzehre  Pein  I 
Isidor.     Lieber  Herr,  Verzeihung!  Gnade! 
Iselle.    Ach  Sie  sind  so  gut,  so  edel. 
Sargin.     Schande  —  fürchten  —  fürchten  müssen. 

Ich  von  Adel? 

Darf  ein  Edler  furchtsam  seyn? 
Is.  u.  IsiD.     Wenn  Sie  wissen 
Sargin.  O  was  wissen?  — 

O  was  hab'  ich.  was  hab  ich  wohl  gelernet? 

Pfui  den  dumpfen  blöden  Sinnen! 

Soll  ich  Scbaude  nur  gewinnen? 

Aber  nein:  hier  lebt  es  — 

Und  ich  muss  erspähn  — 

Ja  ich  muss.  — 


Jetzt  ihr  Lieben!  mögt  ihr  gehen, 

Lass  mich  deinen  Vater  sehen! 
IsiD.  u.  Is.     Munter,  munter,  liebes  Herrchen! 

Müssen's  weiter  nicht   bedenken. 
Sargin.     Ha  mich  will  die  Glut  verzehren, 

Immer  stärker  pocht  das  Herz. 
IsiD.  u.  Is.     Muthig,  muthig,  müssen  denken, 

Alles  kann  sich  anders  lenken. 
(6.5.)  Diesmal  sind  wir  ilim  eulgangen, 

Aber  noch  pocht  mir  das  Herz. 

DRITTER    AUFTRITT. 

Sargin. 
Ja,   süsse,   beste  Sophie!  durch  dich  fand  ich  eine 
neue    Bahn,    und   ich    will   sie    wandeln.      Deine 
mächtigen  Worte  entflammen  dies  Herz  zu  edler 
Kühnheit. 

VIERTER    AUFTRITT, 
Sargin,    Peter. 
PeT.     Was  wollen  Sie  von  mir,  junger  Herr? 
Sarg.     Peter,    lieber  Peter,    ach   wo   ist   meine  liebe 

Cousine  ? 
Pet.     Vermutblich  auf  dem  Schlosse. 
Sarg.     Arbeitet  sie?  —  liesct,  oder  schreibt  sie? 
Pet.    Alles,  was  Sie  noch  nicht  können. 
Sarg,     O  quäle  mich  nicht! 

Pet.     Ei,  zum  Henker!  Ein  so  hübscher  junger  Herr, 
wie   Sie,    und   noch   nicht   lesen  und   schreiben, 
nicht  fechten  — 
Sarg.    Nun  im  Fechten-  : — 
J 


J 


II 

PeT.    'S  ist  ja  wahr,  es  war  mir  entfallet,  dass  ich 

Sie  unterrichtele. 
Sarg.     Ja  du  liast  einen  sehr  kiäftigen  Ài-m. 
PfeT.     Wenn  ich  nur  mehr  konnte,  als  ihh  aufheben 
und  sinken  lassen.     Sie  aber,    Element!    Sie  ha- 
ben mir  in  kurzem  gezeigt,  wie  das  geht.    Wenn 
ich  mit  Ihnen  fechte,  ehe  ich  mich  Versehe,  bin 
ich  wie  lerscli  lagen  und  ärgere  mich.    Wer  zum 
Henker  hat   Urnen    denn  den  Degen  so  gut  fuh- 
ren gelehrt? 
Sarg.     Ein  Meister  —  ach  ein  Meister  —  [entziiclct) 
Eine   Stunde  —  o  wie   nutzlich   ist  sie   mir!  — 
auch  lesen  kann  ich. 
Pet.     {verwundert)  Lesen? 

Sarg.     Merk  auf,  gieb  wohl  Acht,  Und  ich   will  dirs 
Augenblicks   beweisen,   {zieht  ei'r.  Buch  fie'rmr, 
schlägt  es  auf  und  zeigt  es  ihm.) 
Duett. 
Sarg.     Da  sieh  nur!  hier  steht  es. 

O  sage  ,  wie  heissl's  ? 
Pet.     Das  —  heisset,  nur  stille! 

Ich  weiss  es  —  a  a 
.Sarg.     Das  will  ja  nicht  gehen; 

Sophia  steht  da. 
Pet.     Sophia? 
Sarg.    Sophia, 

Leicht  erlernt  ich  diesen  Namen, 
Ihn  schreiben  zu  können,  wie  freut  ich  tnich,  ha 
Pet.     O  gehn  Sie,   Sie  wollen  mir  Brillen  verkaufen 
Und  diess  hier,  wie  heisst  es? 
Dies? 

[Ja]  eben! 
i  i  i 

Wie  heisst  es? 
e  e  e 

Nun  sage  wie  hei«st  es? 
u  u  u 

Nun  sage! 
i  i  i 
Du  stockest? 


Sarg. 

Pet. 

Sarg, 

Pet. 

Sarg. 

Pet. 

Sarg. 

Pet. 

Sarg. 

Pet. 

Sarg. 

Pet. 

Sarg. 

Pet. 


Wie  heisst  es? 
u   a  e  i  u. 
Sarg.     Sophia  steht  da. 

Sonst  mag  ich  nichts  hören, 

Sonst  steht  auch  nichts  da. 
Pet.     Das  hat  er  mir  zu  danken, 

Und  meinem  Unterricht. 

ü  Pcler  vortrefflich, 

Du  hast  das  gethan. 
Sarg.     Dir  dank  ich  es?   Ha!  Ha! 

Das  lehrte  mich  Sophia. 
Pet.     Sophia  ha!  ha!   ha!  Sophia. 
Sarg.     O  Lehrerin  süsse!  o  seltene  Macht! 
Pet.     VortrefDich,  o  Peter,  das  hast  gut  gemacht. 
PrT.    Wahr  ist  es,   Fräulci^iiophie  reitet  und  ficht 


wie  der  bravste  Krieger;  alleili  da  Ihr  Herr 
Vater  einmal  mich  zu  Ihrem  Lehret-  bestellt  hat, 
SU  sagen  Sie  ihm  ja,  wenn  er  zurückkoirlmt,  dass 
niemand  anders,  als  ich,  Ihnen  gelehrt,  was  Sie 
jetzt  wissen. 
Sarg.     Wie  wird  er  aber  das  glauben,   da  du  weder 

lesen  noch  schreiben  kannst? 
Pet.     Ei  war  ich  denn  der  erste,  der  das  erstaunens- 
werthe  Wunder   ihät,    andere   etwas   iu   lehren, 
was  er  selbst  nicht  weiss? 
Sarg.     Mein  Vater!    ach    ich   wünsche   ihn  zu  sehen, 

aber  ich  fürchte  es  auch. 
Pet.     Er   ist  in  der  Gegend.     Aber  auf  Sie  zürnt  er 
so  sehr,    dass   er   nicht   eiunial   hiir   durchgehen 
wollte.     Alle  Dörfer  sind  voll  von  deutschen  Sol- 
daten   und    Popanzen.     Alles   haben  sie  verheert, 
und   mit    der    Zeit   werden    sie   gewiss    auch    das 
alte  Schloss  hier  niederbrennen. 
Sarg.     Niederbrennen!    —    Das    Schlcss    wo   Sophie 
wohnt?  —    niederbrennen   —   nein,    nein!    und 
müsst'  ich,  sie  zu  verlheidigeli ,  sterben. 
Pet.     Wahr  ist  es,  was  man  sagt,  unser  Koni,:,' Philipp, 
der   Seines  grossen   Herzens  wegen  der  Erhabene 
heisst ,  wird  mit  seinen  braven  Kriegern  bald  zu 
uns  kommen,  und  dem  Feinde  die  Spitze  bieten. 
Ihr  Vater  ist  ihhen  schon  zuvorgekommen. 
Sarg.     Ach  ith  weiss  es  wohl.    Und  kommt  er  —  ich 
zittre  bei  dem  Gedanken  —  er  ist  wild,  und  ge- 
gen mich  so  strenge. 
Pet.     Nun   mit  der  Zeit  werden  Sie   finden  —  {>nan 
hört   in   der  Ferne  Trommeln  und   Trompeten) 
Ei    hören    Sie    doch   den   Lärm    von    Trommeln 
und  Trompeten. 

FÜNFTER  AUFTRITT. 
NoKiGE.    IselLe. 
IsEL.     Mein  Vater  —  Vater! 
Pet.     Was  giebls  denn? 
IsEL.     Die  FranzoJi-n  sind  eingerückt. 
Sarg,     {entzündet)    Franzosen   —    Soldaten    —   ach! 
könnte   ich   iliiien   folgen   —    mit  ihnen  streiten! 
Ich    fühle    das    lu-i.sse^le    Verlangen,    sie   jetzt   zu 
Sehen  {läuft  schnell  ab.) 

SECHSTER   AUFTRITT. 
Peter.  Iselle.  Isidoro. 
Pet.    Ist's  auch  wahr? 

IsEi..     Da  kommt  Isidor,  der  sie  gesehen  hat. 
Pet.    Nun  ? 

IsiD.     Ach!  welches  Wunder! 
Pet.     Aber  was  denn? 

IsiD.     Glaubt  mir  —  ich  habe  keinen  Athem  mehr  — 
Pet.     Aber  so  rede  doch  zum  Henker!  wasgiebts  denn? 

Arie. 
IsiD.     Mit  Trommeln  und  Trompeten, 

In  lärmendem  Gedränge, 

Ist  eine  grosse  Menge 

Soldaten   angelangt. 

Der  König  soll  von  weiten 


.Sic  forschend  stets  begleiten, 
Soll  sorgen,  dass  uns  alle 
Kein  Unglück  treffen  mag. 
O  kommt  und  lasst  uns  eilen 
Den  Jubel  Iruh  zu  theilen  ! 
Welch  Leben ,  welche  Freude, 
Was  ist  das  für  ein  Tag! 

SIEBENTER  AUFTRITT. 
l.sEi.LA  und  Sahgin. 
I.SEL.    Ich  komme  wieder  zu  mir. 
Sarg,     {kommt  sehr  traurig)  Unglücklicher  Sargin! 
I.SEL.     Lieber  Ileir!  was  ist  llinen  begegnet? 
Saug.     Lass  mich! 

IsEL.     Aber  —  ach  sehen  Sie,  da  kommt  eben  Sophie 
vom  Schlüsse  her.  Die  wird  Sie  schon  trösten,  (ab) 

ACHTER    AUFTRITT. 
Sargino  und  Süi'HiA. 
Sarg.     In  den  Krieg  geht  es  —  und  ich  —  aber  Sophia 
kommt.     Wie   schön   und   leicht   sie   einhcrtritt! 
Vor  ihr  muss  ich  errölhen. 
Sopii.    Guten  Tag,  Vetter! 

Duett. 
Sopii.     Wo  du  das  Kriegsgetöne 
Vernimmst  in  dumpfem  Laut, 
Mag  jeder  kühn  das  Leben 
Für  seinen  König  geben. 
Willst  du  nur  müssig  zaudern. 
Die   Zeit  mit  mir  verplaudern? 
Sarg.     Lass  ab!  —  kann  ich  erwiedern? 

Kannst  Du  mich  so  erniedern? 
Sopii.     Sophia  dich  erniedern? 

Sie  zeigt  dir  nur  dein  Glück. 

Nein,  Lorbecrn  sollst  du  brechen, 

Du  sollst,  mit  Ruhm  und  Ehre 

Gekränzet  vor  dem   Heere, 

Mir  kehren  einst  zurück. 

O  süsser  Holliiung  Schimmer! 

Du  bist  mir  ewi^   theuer, 

Du  giessest  flammend  Feuer 

In  alle  Sehnen  mir. 

NEUNTER    AUFTRITT. 
VoitiGE  und  Peter. 
Pet.     O  was   für  Neuigkeiten!    Alles   läuft   den   guten 
ehrlichen    Soldaten   entgegen,     die   sich   für    uns 
niedermetzeln  wollen  lassen,  {läuft  ab) 
SoPH.     Warum  so  traurig,  lieber  Vetter? 
Sarg.     O    Himmel!    Jetzt    wirst    du    nun   bald   tapfre 

Ritter  Sehen ,  sie  mit  Sargino  vergleichen  — 
Sopii.  Wohl,  aber  nicht  mit  dem,  den  ich  noch  vor 
zwei  Monaten  beklagen  musste,  nein,  mit  dem 
Sargin,  der  vor  mir  steht,  sein  vergangenes  Un- 
glück beseufzet,  es  ändern  will,  in  dem  die  Flamme 
des  Mulhes  lodert,  der  bald,  den  streitbarsten  Rit- 
tern gleich,  die  Bahn  de.i  Ruhmes  wandeln  wird. 
So  verglichen,  sag,  was  hat  dieser  Sargin  zu 
fürchten  ? 
SarO.  O  grossmüthige,  liebenswürdige  Sophie!  Ja  ich 
fasse  wieder  Muth;  alle  Furcht  liasl  du  mir  be- 
nommen, und  ich  darf  nicht  mehr  erröthen. 


■wmim 


mV 


ZEHNTER  AUFTRITT. 

Monti gny ,    die  Vorigen,   und   Chor    der  Soldaten, 

begleitet  pan  Peter,  Isella  und  Isidor. 

Chor  der  S'ìldaten. 

Nichts  mehr  von  Schrecken,  Den  Feind  besiegen, 
Nichts  mehr  von  Beben! 
Lnsset  die  Freude 


Kehren  zurüffc. 
Heil  eurem  Ruhme 
Heil  eurem  Glück  ! 


Im  Herzen  leben! 
Der  König  nahet. 

Wir  werden/  ' 

Recitati  V. 

MONTlüNY.  Seh'  ich  euch  endlich  wieder,  schöne  So- 
phie? Welch  ein  glücklicher  Augenblick  füa- den 
beglückten  Montiguy!  O  Himmel,  wie  erscheint 
ihr  vie!  schöner  jetzt  seinen  Augen!  Ja  weit  ge- 
fahrlicher noch  seid  ihr  dem  Herzen.  Nehmt  gü- 
tig dieses  Blatt,  so  ich  euch  gebe,  von  meinem 
Herrn  und  König,  es  ist  für  Euch.  Entscheidet 
gütig  für  mein  Leben,  Ihr  könnt  mir  Tod,  wollt 
Ihr,  mir  Fi-eude  geben. 

SoPH.  {liest  den  von  Montigny  überreichten  Brief.) 
„Ich  durfte  die  Tocliter  des  braven  Villarduin 
nicht  Vergessen,  dieses  edeln  und  tapfern  Ritters, 
der  seinem  Vaterlande  so  treu  diente.  Liebens- 
würdige Sophie!  Ueberbringer  dieses  ist  ein  tapfe- 
rer Krieger,  den  ich  liebe,  und  dessen  Glück 
sicher  ist;  denn  es  ist  mein  Lieblingsgedanke. 
Sehen  sie  ihn  als  Ihren  Gatten  au ,  und  möge  der 
Himmel  eine  Verbindung  segnen,  die  ich  wün- 
sche, und  zu  vollziehen  eilen  werde.        Philipp." 

SoPH.      /  Grosser  Gott!  was  muss  ich  lesen? 

Sarg.      )  Könnt'  ichs  hören  und  noch  leben? 

Pet.        \   Sicher  ist's  ein  Lied  gewesen. 

MoNT.     *  Dieses  Schwanken,  kann  ichs  tragen? 
Sophia.     Sargino.    Montigny. 
Darf  ich  wohl  zu  reden  wagen? 
O  mir  will  das  Herz  zergehn. 

Peter. 
Ich  will  an  dem  Fenster  lauschen^ 
Was  wohl  dürfte  noch  geschehn. 

MoNT.     Sophie!  Ihr  schweigt  noch  immer? 
Was  soll   icl)  davon  halten? 
O  wollt  Ihr  mich  nicht  kränken. 
So  spreclit  ein  liebend  Wort. 

SoPH.     Dank  weiss  ich  gern  der  Ehre, 
Und   Eure  Liebe  wäre  — 

Sarq.     (O  könnte  ich  entfliehn!) 

Pet.     Sarginos  Wangen  glühn. 

MONT.     Der  König ,  —  darf  ich  hoffen  ? 

Pet.     Sargino  ist  betroffen. 

SoPH.     Wenn  unser  König  meinet  — ■ 

Pet.     Ha!  Der  ist  wie  versteiuet< 

MoNT.     Nun  dann! 

Sarg.  O  Gott! 

P^T.  Haljt  Achtung. 

Sopii.    Erlaubt  auf  Augenblicke  nur 
Mir  einige  Betrachtung. 


Ich  muss  das  Herz  erst  fragen; 

(Den  Würd'gen  kröne  Liebe.) 

Des  Herzens  stille  Triebe 

Enthüll'  ich  jetzo  nicht. 
Pet.     Wie  fein  sie  sich  benommen. 

Das  liebe  Schelmgesicht! 
MONT.     Ich  fasse  was  ihr  wollet:  , 

Ich  soll  euch  erst  verdienen. 

Wohl  Fräulein,  ja  ihr  sollet 

Mich  würdig  kehren  sehn. 

Montigny;    Chor  der  Soldaten.' 

Auf  Brüder!  (eilet)  zu  den  Waffen! 

Lasst  uns  den  Lorbeer  pflücken. 

Der  Sieger  Haupt  zu  schmücken! 

Auf  eilet  fort  zum  Sieg! 
Sarò.     Sein  soll  der  Engel  werden  ? 

Gott!  lass  mich's  nicht  erleben! 

Mir  alle  Nerven  beben! 

Die  Gluth  den  Sinn  umflirrt. 
SoPH.     O  Fürst  —  das  zu  befehlen?  — 

O  könntest  du  es  ahnen, 

VVie  sehr  es  mich  muss  quälen, 

Wenn  er  mein  Gatte  wird!  — 
PET.     Wie  dichter  Wolkenschleier 

Den  Horizont  umflort 

So  hat  ein  flammend  Feuer 

Des  Herren  Sinn  umflirrt. 

Mont.  und  Soldat. 
Lasst  nüs  den  Loi-beer  pflücken, 
Auf  eilet  froh  zum  Sieg! 

Soph.  Pet.  u.  Sarg. 
Lasst  uns  den  Lorbeer  pflückeu, 
Auf  eilet  froh  inva  Sieg! 

{NacJi  dem  Chor  ziehen  die  Truppen  obi  Montigny 
kiisst  Sophien  ehrerbietig  die  Hand.  Sargino  be-' 
zeigt  Eifersucht.  Sophie  geht  einige  Schritte,  kehrt 
dann  um,  und  reicht  gütig  dem  Sargin  dieHanäi 
Peter  begleitet  das  Detaschement.) 

EILFTER    AUFTRITT. 

Isella  u.  Isidor. 

IsEL.     Nun,  was  meinst  Du,  Isidoro?  Unser  Fi'äulein 

hat  einen   würdigen  Mann  bekommen. 
IsiD.     Sie  kommt  ihm  so  eben  recht.  Das  Fräulein  ficht 

und  reitet  wie  der  beste  Soldat.     Da  kann  sie  ihm 

denn  im  Kriege  helfen,  und  immer  bei  ihm  seju. 
IsEL.     Wii-st  Du  auch  bei  mir  seyu ,  wenn  Wir  Mann 

und  Frau  sind  ? 
IsiD.     Bei  Dir,  mit  Dir,  unzertrennlich. 
Isel.     Nun   so    mache   fort,    und   halte   um   mich  an; 

denn  ich  liebe  die  Kürze. 


Isel.   Kann  mirs  behagen 
Länger  zu  harren? 
Nein  länger  tragen 
Mag  ich  es  nicht. 
Ich  fühl  im  Herzen 

,  Ein  kützelndRegeu, 


Dass  ic))  nicht  schlafen, 
Noch  ruhen  kann. 
Mach  also  hurtig, 
Wenn  du  mich  liebest! 
Denn  länger  harren 
Mag  ich  nicht  mehr. 


m 

Zwölfter  auftritt. 

Isidor,  dann  Sargin. 
IsiD.     Èi  ei!   wie  hiuig!  —  Aber  was  heisst  das?  Da 

kommt  unser  junger  Herr  ganz  verstört. 
Sarg.     Ich  weiss  nicht  wo  ich  hingehe,  wo  ich  bin. 
IsiD.     Herr,  mit  Erlaubniss!  — 
Sarg.    Geh ,  geh. 

Isid;     Alle  Blitz!  der  ist  ja  ganz  umgekehrt. 
DREIZEHNTER    AUFTRITT; 
Recitativ  und  Arie. 
Sarg,     {auf  Kopf  und  Herz  deutend)  O  Gcrtt!  Jiief, 
hier  will  sich  etwas  regen ,  das  ich  noch  nicht  be- 
greife.    Ich  weine ,  und  im  Busen  schlägt  das  Herz 
mit  Gewalt.     Immer  steht  vor  mir  der  beglückte 
Montigny,  der,  will's  der  König,  mir  Sophien  soll 
entreissen.     Und  er  verdient  sie  —  dient  er  nicht 
dem  Lande?   —   Er  hat  —  ach  Sargino,  beklage 
das  Missgeschick  des  schrecklichsten  der  "Tage! 
Ach  Sophia,  süsses  Leben, 
Ja  ich  athme  nur  für  dich. 
Kann  die  Brust  sich  froh  erheben. 
Wenn  du  nimmer  lebst  für  mich? 
Gerechter  Himmel!  —  Sie  kommt  —  hurtig!  fort! 
Wenigstens  will  ich  mich   zu  fassen  suchen,  eh' 
ich  Vor  sie  trete. 

VIERZEHNTER    AUFTRITT. 
Sophia  und  Peter. 
Soph.     War  das  nicht  Sargin,  der  da  floh? 
Pet.     Sargin,  wie  er  leibt  und  lebt,  mit  Haut  und' Haar. 
Soph.     Und  vor  mir? 

Pet.  Er  fürchtet  seinen  Vater  zu  treffen,  den  man 
hier  alle  Augenblicke  erwartet. 

Soph.  Warum  ist  er  aber  nur  so  streng  gegen  seinen 
Sohn  ? 

Pet.     Weil  er  sieht,  dass  er  nicht  viel  taugt. 

SoPHi  Peter  j  du  thust  ihm  Unrecht.  Er  lernt  und 
denkt;  in  kurzem  wird  jedermann  staunen. 

Pet.  Das  glaub'  ich  selbst.  Ich  kenne  ja  seinen  Mei- 
ster.   Schade  nur,  dass  er  ihn  bald  verlieren  wird. 

Soph.     Und  warum  verlieren? 

Pet.  Ei ,  ei  !  Sollen  Sie  nicht  den  Herrn  von  Mon- 
tigny heurathen? 

Soph.  Nimmermehr  soll  irgend  einer  Weiner  Treue 
und  Liebe  sich  rühmen  dürfen,  der  nicht  erst 
mein  Herz  sich  erworben. 

Pet.  (Ich  Verstehe  alle  Worte.)  Sie  wünschen  also, 
Ihren  Zögling  noch  länger  zu  unterrichten? 

Soph.     Das  wünsche  ich  zu  seinem  Besten. 

Pet.  Zu  seinem  Besten?  O  herrlich!  und  Sie  sind 
wirklieh  so  wohl  gesinnt  für  ihn? 

Soph.     Bios  aus  Mitleiden. 

Pet.  Bios  aus  Mitleiden?  Vortrefflich.  Und  es  wäre 
Ihnen  wohl  lieb.    Wenn  ich  ihn  jetzt  herführte? 

Soph.     Ja,  aus  blosser  Nächstenliebe. 

Pet.  Aus  blosser  Nächstenliebe?  Wie  uneigennützig 
Sie  doch  sind!  (Ei  du  Schlange!)  Erwarten  Sie 
mich  hier,  und  ich  denke,  ich  will  es  schon 
recht  machen,  {lachend  ab.) 


fV 
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Soni 


Pet. 


Sarg 
Pet. 

SOPH. 

Pet. 


FÜNFZEHNTER  AUFTRITTi 
Sophia  ,  dann  Peter  mit  Sargin. 

Er  flit-ht  mieli  ?  und  warum  ?  Welche  ftnzeilige 
und  uugerechtc  Furclu?  Aber  was  seh  ich?  Peter 
kommt  mit  ihm  ziiiück  —  Er  bleibt  stehen  —  er 
furchtet  —  er  wankt  —  wie  ungerecht! 
Terzetti, 

Frisch  nur  weiter! 

Immer  heiter. 

ob  im  Herzen  Sorgen  weilen, 

Alle  kann  euch  diese  lieilen. 

Ei  das  wisst  ihr  lange  ja. 

Ach  Sophia!  ich  bin  da.  — 
Ei  potz  Veiten!  Ist  das  artig? 

Kann  sich  einer  so  benehmen? 

Darf  man  sich  der  Freundin  schämen? 

Kann  es,  sie  zu  selin,  beschweren? 
Nun  das  heiss'  ich  sich  erklaren, 

Etwas  fein  und  rührend  sagen! 

Seid  ihr  nur  etwas  verschlagen, 

Wisst  ihr  gleich   woran  ihr  seid. 

Nun  so  geht  doch!  Zugegrillen! 

{&!(  Svp7i.) 

Fräulein  lösen  Sie  die  Zweifel! 

Ei  so  rührt  Euch  doch,  vorm  Teufel! 

Wie  das  mich  erbittern  kann! 

{für  sich)  War  ich  nur  an  setner  Stelle, 

Ich  bewahrte  mein  Gewissen. 

Ha  so  einen  Leckerbissen 

ü  wer  bisse  da  nicht  an? 

SECHZEHNTER    AUFTRITT. 

Sophia.    Sargin. 
SoPH.     Nun,  warum  willst  Du  mich  nicht  sehen? 
Sarg.     Weil  ich  noch  nie  so  betrübt  war.  Bin  ich  mis- 

launig,  so  fehlt  mirs  vollends  ganz  an  Geiste. 
SoPH.     Vielleicht  könnt'  ich   Deinen   Schmerz  heilen, 

wüsst"  ich  die  Ursache. 
Sarg.     Die  Ursache  —  ach  ich  fühl  es,  und  kann  mein 
Unrecht  nicht  bergen  —  Wie  traurig  ist  es,  vor 
seiner  Muhme  errothen  zu  müssen!  wie  bitler,  von 
seinem  Vater  gehasst  zu  seyn  ! 
Sopii.     Nei|^  dein  Vater  hasst  Dich  nicht. 
Sarg.     Das^uss   er,   weil  ich  es  verdiene;    und   dies 
cbeu   bringt   mich    um   jede   Freude    des  Leliens. 
Wie   fühle    ich    es   jetzt,    dass    es    süss,     dass   es 
nöthig  ist  geliebt  zu  werden. 
SopH.     Mit  diesen  Gefühlen  verdientest  Du  wohl,  was 

Du  wünschest. 
Sarg.     War  ich  Montigny  — 

So  wäre  ich  nicht  die,  von  der  Du  spi-ichst. 

Wirst  du  ihn  heuralhen? 

Nie. 

Und  wenn  der  König  es  foderte? 


SoPH. 
Sarg. 

SOFH. 

Sarg. 


SoPH.     Er   ist   gerecht   und   gnädig ,    und   kann  mein 

Unglück  nicht  fodern. 
Sarg.     Unglück?  Was  höre  ich?  O  wie  will  ich  eilen 

und    lernen!     Alle    meine    Fehler    will    ich    mit 

Einemmale  gut  machen. 


Som.     So   wirst  Du  Üeines   Vaters   Her«    gewinnen. 

Dann   darfst  Du  Dir   ein   Mädchen  suchen,    das 

Dich  auszeichnet. 

Sarg.    Wirst  du  dies  anbetungswürdige  Mädchen  seyn? 

Sopii.     [Nach  einer  Vaàse  pliitzUih  einfallerid)  Sag! 

hast  Du  das  Buch  angesehen,  das  icli  Dir  gab? 
Sarg.    Ja. 

Sopii.     Wollen  wir  es  zusammen  lesen? 
Sarg.     Ich   wag'   es    in'cht    —    und   wenn    ich   Fehler 

mache,  so  wirst  Du  mich  verspotten. 
Sopii.    Sophia  iliien  Freund  verspotten?  Du  wirst  mich 

noch  beltidigen.  —   Setzen  wir  uns,  und  lesen! 
Sarg.    Wohl. 

Duett. 
Sarg,     (liest)  Man  kann  ihr  ohn'  Entzücken 
Nicht  in  das  Auge  blicken,  (hält  inne) 
SoPH.     Der  lieblichen  — 
Sarg,     (lebhaft)  Der  lieblichen  Sophia. 
SoPH.     Besonnen  ! 

Ei!  so  heiss'  ich  (ja!) 
Sarg.     So  heisseh  tausend  Wonnen. 
Sopii,     (für  sich)  O  das  hat  schlimm  begonnen  ! 

Mich  quälen  Lieb'  und  Schaam. 
Sarg.     So  überströmt  die  Lippen, 
Des  Herzens  Tief    entronnen, 
Was  dort  den  Ursprung  nahm. 
Wem  mag  man   sie  vergleichen? 
Der  liebesrothen  Rose, 
Die  früh  den  Kelch  erschliesset, 
Umweht  vom  Wesigekose. 
Doch  bald  erbleiciui  sie, 
,       (ili  Suph.)  Du  aber  welkest  nie. 
SoPH.     Du  wirst  Dich  noch  verwirreii 

In  des   Gespräches  Irren. 
Sarg.       /  Lass  auch  Gedanken  schwinden 

1   Mir  bleibt  Dein  süsser  Nahm'  — 
Sophia.  \   O  das  hat  schlimm  begonnen! 

'   Midi  quälen  Lieb'  und  Schaanl. 
SoPH.     Doch  fahre  fort! 
Sarg.  Sogleich! 

(liest)  Die  Lieb'  ist  Glück  des  Lebens. 

llir  Minnen  Himmelreich  — 

Wer  möcht'  es  überlibeii. 

Hört  er  der  Lipp'  entschweben  — 

(su  Soph.) 
Geliebter! 

Wohllaut  der  Sphären  ! 
Geliebter! 

O  lass  auch  mich  es  sagen! 
Geliebte,  Geliebte! 
Ach  wiederhol'  es! 
Soph.     Geliebter! 

Sinds  Worte  im  Buche?    sinds  Deine! 
Was  möchtest  Du  wohl  rnthen  ? 
Dass  ewig  Du  die  Meine. 
Und  wenn  Du's  nun  errathen? 
O  Götter,  welch  Entzücken! 


Soph. 
Sarg. 
Soph. 
Sarg. 


Sarg. 
Sopii. 
Sarg. 
Soph. 
Sarg. 


O  la«st  mich  nicht  erliegen! 


So  hoch  mich  zu  Leglücken, 
Wie  fasst  CS  dieses  Herz! 

Soph.  Du  hast  mir  mein  Geheimniss  entrissen,  doch 
reut  es  mich  nicht. 

Sarg.  Ach  Sophie,  ich  will  das  verdienen,  was 
.Schönll^it  und  Tugend  mir  gewährt. 

Soph.  Abei'  schmeicheln  wir  uns  nicht  -  Gott!  irre 
ich!  oder  kommt  dort  dein   Vater  mit  Peter? 

Sarg,     (unruhig)  Himmel,  wie  wird  er  mir  begegnen? 

Sopii.  Eh  du  ihn  siehst,  mu.sst  du  erst  ruhig  ge- 
worden seyn.  (entfernen  sich) 

SIEBZEHNTER    AUFTRITT. 

Sargin  der  Vater  begleitet  von  zwei  Knappen,  mit 
ihm  Peter,  Isella  Und  Isidoro. 

Finale. 
Pet.       t)er  Fürst  ist  nicht  gekommen, 

Wie  Sie  es  schon  vernommen. 

Zwar  hört'  ich  ihn  nur  nennen. 

Doch  niüsst'  ich  ihn  ja  kennen: 

Denn  endlich  ist  ein  Fürst 

Fürwahr!  .so  recht  —  ein  Fürst. 
Sarg.  \'.     So  mögen  die  Vasallen  denn 

Ihn  zu  empfangen  seyn  bei-eit, 

Denn  würdig  ihn  zu  ehren 

Vermögen  wir  doch  nicht. 
IsEL.     Ich  kann  mich  kaum  noch  fassen 

Vor  Freuden  ihn  zu  sehn. 
IsiD.     Mein  Mahl  hab  ich  gelassen, 

So  trieb  mich  die  Begierde. 
Pet.     Ihn  schmücket  solche  Würde, 

Dass  ich  ihn  herzlich  liebe. 
Sarg.   V.     Er  wird  so  vieler  Liebe 

Euch  lohnen,   glaubet  mir. 

Pet.    IsEi..  und  I.sid. 

O  war  er  schon  gekommen! 

Ich  warte  sehulicii  hier. 
Sarg,  V.     Wo  ist  Sophia? 
Pet.     Sehn  Sic  nicht?  Sic  kommt  mit  ihrem  Sohue. 


ACHTZEHNTER    AUFTRITT. 

Vorige.    Soph.  u.  Sarg.  S. 


Soph. 
Sarg.  S. 


O  schütze  du  ihn  Himmel, 
Und  des  Bedrängten  schone! 


O  schütze  du  mich  Himmel, 
Und  mich  Bedrängten  schone! 
(Sophie  wirft  sich  zu  Saigin  des  Vaters  Füssen) 
Sarg.   V.     Komm  o  Sophie ,  mein  Leben, 

Komm  her  an  diese  Brust! 
Sarg.  S.     Mein  Vater!  ach  Sie  sehen  — 

Sophien! 
Sarg.  V.  Ja,  in  ihr  finde 

Ich  meine  einz'ge  Hoffnung, 

Doch  in  dem  einzigen  Kinde, 

Was  darf  in  ihm  ich  sehn? 
Soph.     Frei  ist  er  nicht  von  Fehlern, 

Doch  wird  er  nicht  erliegen, 

Er  wird  sich  selbst   besiegen, 

Und  als  ein  Held  bestehn. 
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Sarg.  V.    {su  Soph.)    Du  magst  ihm  gern  verzeiten, 

Mir  giebst  Du  Sclinficichcloicii. 

(zu  Siirg.  S.)     Weitl  ich  Dir  Viiterliebe 

Wolil  können  ziigeslehnV 
PeT.     Ei   H.igel,  ja  das  könnt  Ihr. 

Denn  jrlzt  erst  gicbt  er  nn  den  Tag, 

Was  sonst  in  ihm  verborgen  lag, 

Was  zum  Erstaunen  ist. 
Saug.  V.     Sargin!  werd  ich  fortan  nicht 

Als  Sohn  Dich  können  ehren? 

Ja?  —  nahe  Dich! 

Du  magst'«  vor  allen  hier  bewähren« 

Ja  nahe  Dich!  Du  bebest! 
PeT.     Ich  wollte  mich  schämen! 
Sarg.  S.     Ach  so  mich  zu  beschämen  — ■ 
Saug.   V.     Du  weinst?  e-n  Mann?  und  wUnea? 
Saug.  S.     Weil  Sie  so  schrecklich  sclicinen. 
SoFH.     O  seyii  Sie  Freund  und  Valer! 
Pet.  ;   Das  wird  sich  lieblich  enden, 

Hu!  welch  ein  Augenblick! 

SorH.     IsEL.     IsiD. 
Ha  nun  wird  sich  doch  enden 
Dis  grausame  Geschick? 
Sarg.  S.     Soll  nimmer  denn  sich  ändert 

Das  grausAme  Geschick  ? 
Sarg.  V.     O  Gott,  wird  nimmer  enden 

\  Mein  grausames  Geschick? 
Sarg.  V.     Dir  nur  ist  es  gegeben. 

Willst  Du,  so  bin  ich  glücklich. 
Bringt  WaUeii  augenblicklich 
Und  einen  llüchl'gen  Rappen! 
Du  wii'sl  n)it  meinem  Knappen 
Je/.t  prtifen  deine  Kunst, 
(su  Sojjh.)   Hast  Moiitigny  gesehen? 

Sein  Gliick  ist  doch  entschieden'? 
Und  deines  Her^iens  Frieden 
Krönt  eines  Fürsten  Gunst. 
Sammle  Dich!  Auf  und  streite! 
Kannst  Du  Dir  Ehr'  erringen'/ 
Kur  dann  wird  Dir's  gelingen 
Mich  Dir  geneigt  zu  sehn. 
Doch  weil'  Dir,  bleibst  Du  Feigling! 
Dann  Wcrd  ich  Dich  verschmähn! 

{ab  itiit  dem  Knappen.) 
Pet.     Alle  Teufel!   nun  lasst  euch  rathtn, 

Zeigt  von  mämrlichem  Mulh  eueli  beseelet! 
Sarg.     Acli  ich  fühle  mich  grausam  gequälet, 
Und  mir  ist  alle  Hoffnung  entschwunden! 
Sopii.     Kann  so  leer  und  so  nichtig  Dir  scheinen, 

Dass  ein  liebend  Herz  Du  gefunden? 
Saug.     Monligny? 

Sopii.  Ach  jetzt  mnsst  Du  bedenken, 

Wie  das  Ross  in  dein  Kample  zu  lenken, 
Wie  der  zürnende  Vater  zu  Stilleu. 
Jetzo  braucht  es  nur  Waß'en  und  Muth. 
Sarg.    Und  ich  soll  — 

Sorii.    IsEL.    IstD.    Pet'. 

Heldenmüthig  nun  kriegen. 
Sarg.     Und  ich  kann  — 

Die    Uebrigen. 

Alle  an  Kühnheit  besiegen. 


Sarg.    Und  Sophia  — 

Soph.  Ewig  treii  wird  sie  bleiben. 

Kann  diess  nähren  die  rühmliche  Gluth. 
Sarg.     Nun  wohlan  denn,   so  will  ich  nicht  säumen! 
Die    Uebrigen. 
Nun  wohlan  denn,  so  weile  nicht  länger! 
Sarg.     Ich  will  streiten,  zum  Kampfe  ausziehen! 
Die    Uebrigen. 
Fort  zum  Streite  in  Kampf  hingezogen! 
Sarg.     Ja  ich  fühle  das  Herz  mir  erglühen, 
In  mir  lodert  ein  göttlicher  Mulh. 
Die    Uebrigen. 
In  mir  kündet  das  fröhliche  Wogen, 
Dass  Dich  hebt  über  alle  der  Muth. 


ZWEITER    AUFZUG. 


ERSTER    AUFTRITT. 

{Ein  anliier  grosser  Saa!;  ai  den  Wänden  allerlei 

Rüstungen.     Auf  einem    Piedestal   Karls   des 

Glossen  Stalue.) 

Isella  u.  Isidoro. 
IsEL.     Sag  mir  aber  nur,  Wo  du  herumgestrichen  bist? 
IsiD.     Ich  ging  auf  die  Strasse  hinaus,   wo  der  König 

herkommen  sollte  — 
IsEL.     Huriig   erzähle!     Trafst    Du   ihn?     Waren   viel 

Leute  bei  ihm?    Sieht  er  auch  recht  schön  aus? 

ist  er  grossmülhig?  Was  sagte  er  zu  Dir? 
IsiD.     Nicht  ein  stci-beud  Wörlchcn. 
IsEL.     Nicht?  und  warum  denn  nicht? 
IsiD.     Weil  ich  ihn  gar  nicht  gesehen  habe.     Da  hält' 

ich  warleii  können.     Es  ist  ihm  nicht  eingefallen, 

dorther  zu  kommen  !  und  ich  war  des  Wartens  «atti 
IsEL.     Blieb  denn  der  Vater  unsers  Junkers  da? 
IsiD.     Freilich!  der  schlägt  sich  drausseü  herum. 
IsEL.     Wer  schlägt  sich  herum? 
Isil).     Sargin  der  Junker. 
IsEL.     Mit   dem   Vater? 
IsiD.     Ich  dachte  gar  —  Mit  einem  Knappen ,  der  ein 

Kerl  ist  wie  ein  Stier.     Der  alle  Herr  kränkt  den 

Sohn  immer,    und   er  hieb   sich   doch  so  tapfer, 

dass  die  Rüstung  Funken  gab. 

ZWEITER    AUFTRITT. 
Vorige  und  Peter. 
Terzett. 
Pet.     Was  \VolIt  ihr  hier? 

Was  gicin's  da  für  euch? 
So  trilli  man  ganz  leise 
Euch  immer  zugleich. 
IsEL.     Zufälligerweise  hat  es  sich  getroffenl. 
Pet.     Ei  ei!  in  dem  Saale? 

Das  will  ich  nicht  hoffen. 
IsiD.     Der  Peter  ist  eben  spazieren  gegangen. 
PiäT.     Spazieren  gegangen?  — ■ 


Werd  ich  Dich  gewahr  fortan  bei  der  Dirn, 
Spazierst  Du  fürwahr  —  doch  anders  wohin. 
IsiD.     O  glaubt  mir,  ich  — 
Pet.  Stille! 

IsEL.     Wahrhaftig,  er  — 
Pet.  Schweige! 

IsiD.    Ach  hätte  dör  Vater 

Uns  wollen  verschonen! 
ISEL.     Komm,  komm  Isidoro, 

Hier  ist  nicht  gut  wohnen. 
Pet.     Was?  wie?  also  immer  gebt  ihf  selba&der? 
Beide. 
Nein,  nein,  vor  der  Thüre 
Gehn  wir  auseinander. 
Pet,     Zum  Henker  gehorchet. 
Sonst  giebt  es  Gebraus. 

B  e  i  d  ej 
Nun  gut  ich  gehorche. 
Das  halt'  ich  nicht  aus. 

{Isella  und  Isidoro  ab.) 

DRITTER  AUFTRITT. 
Peter  allein, 
f^^un  wahrhaflig!  ich  bin  ein  wahres  Glückskind.  Das 
waren  lierrlicheKomplimente  über  meines  Schülers 
Talente.  Ja,  wenn  ich  je  wieder  mich  einlasse, 
Fechtslundeii  zu  geben,  so  — ■  und  der  arme  Junge 
er  fehlte  doch  nicht,  ausser  dass  er  vom  Pferde 
stürzte.  Aber  sein  Vater  —  das  ist  ein  Teufelskerl! 
Immer  eifert  er  mit  ihm!  immer  hat  er  etwas  aus- 
zusetzen. Der  Dummbart,  heisst  es;  der  wird  sich 
schon  schlagen  lassen.  Dafür  soll  er  auch  geschla- 
gen werden  —  und  bei  meiner  Ti-eu,  vor  Sophien 
hat  er  ihn  geschlagen. 

VIERTER    AUFTRITT. 

Peter.     Sargin  Sohn  kommt  voll  von  J^erzweiflimg 
und  sagt  gegen  die  Coulisse. 
Ja,  Vater,  nur  ihr  seid  an  meinem  Unglück  schuld, 
Pet.     Muth,  junger  Herr! 

Sarg.     Nein,  diesen  Schimpf  ertrage  ich  nicht. 
Pet.     Aber  bedenken  Sie  doch  — 
Sarg.     Ich   flehe  den  Tod  an. 
Pet.     Das  ist  ja  garstig. 
Sarg.     Meine  Reitung  ist  das  Grab. 
Pet.     Das  ist  noch  schlimmer. 
Sarg.     Ach   Peter!   hast  Du  es  mit  angesehen?  —  Ja 

ich  will  sterben. 
Pet.     Thorheit!  ich  mag  gar  nichts  davon  hören. 

Arie. 

Ja  der  allcrdümmste  Streich) 
Den  nur  einer  machen  mag 
Ist,  wie  jeder  saget  gleich, 
Ist  zu  scheiden  von  dem  Tag. 
Denn  so  lange  man  noch  lebet, 
Lässt  sich  alles  Weh  aufladen. 
Sarg.     O  wer  wird  mir  Armen  rathen? 
O  wer  nimmt  sich  meiner  an? 


i 


VI 

Pet.     Wie  denn,  wenn  Ibr  etwa  sprächet, 

Dass  der  Kopf  euch  thut  so  wehe? 

Dass  die  Rippen  euch  gcbi-ocheu, 

Dass  der  schwache  Fuss  nicht  stehe, 

Ein  Geschwür  verletzt  die  Knochen, 

Dass  die  Brust  im  Krämpfe  zucke? 

Stellt  euch  närrisch,  hinlit,  versuchet, 

Recht  zu  toben.     Recht  gefluchet: 
(parlando.')  Sapperment  Herr  ich   wette,  o  sie  lassen 

Euch  in  Ruh  und  Frieden  hier. 

Meint  Ihr  nicht?  So  höret  weiter! 

Kann  Euch  das  wolil  divertiren? 

Frisch  zum  Streite,  frisch  zum  Ruhme! 

Lasst  Euch  keck  in  Stücken  haun! 

Pcler  will  ein  Ganzes  bleiben, 

Denn  er  mag  so  gerne  kaun. 

So  versuchet  denn  zu  hinken! 

Meint  Ihr  niclit?  Frisch  zum  Ruhme« 

So  versuchet  denn  zu  fluchen! 

Meint  ihr  nicht  ?  Frisch  zum  Ruhme.  {ab) 

FÜNFTER   AUFTRITT. 

Sargino,  dann   Sophia. 

Sarg.  Nein,  so  feig  bin  ich  nicht.  Unrecht  aber  ist  es, 
mich  so  zu  beschimpfen,  wie  mein  Vater  ihat.  Ach 
meine  Sophie!  —  aber  nein!  du  sollst  dich  meiner 
niclit  schämen  dürfen.  Fliehen  will  ich  und  ster- 
ben,    (will  fort.     Sophie  hommt.) 

Recitativ  und  Arie. 

SoPH.  Bleibe  hier,  o  mein  Leben!  blicke  mnthig  mir 
in  das  heitre  Auge. 

Sarg.     Hat  nicht  der  Vater  im  Zorne  mich  gescholten? 

SoPH.  Darf  Dich  das  schrecken?  denn  umkränzet 
mit  Ruhme  will  er  Dich  sehen, 

Sarg.     Ich  misse  seine  Liebe. 

SoPH.     Musst  sie  wieder  erwerben. 

Sarg.     Er  verwünscht  mich  im  Zorne. 

SoPH.  Ei  so  musst  Du  seine  Liebe  verdienen.  Stürze 
Dich  niuthig  in  das  Feuer  des  Kampfes.  Bahne 
den  Weg  mit  einem  kecken  Schwert!  Schrecken 
des  Todes,  wie  auch  der  Würger  wüthe,  trotz' 
ihnen  muthig!  Zeige,  dass  würdig  deines  Vaters 
Du  glühst  für  Ehre!  dass  er  den  Helden  in  Dir 
bewundere  und  ehre. 

Sarg.  O  wundersame  Stimme,  o  wie  sie  donnert  in 
dieses  Herz!  Ach  könnt'  ich  o  mein  Leben,  von 
Dir  jemals  mich  trennen?  Woklan!  verzweifle 
nicht  an  meinem  Muthe!  Ja  ich  streite,  ja  ich 
siege,  liebste  der  Frauen,  sei  mir  gewogen!  Du 
kannst  mir  vertrauen. 

Duett, 
SoPH.    O  Du  mein  Einziger, 

Den  ich  erwähle, 

Du  meiner  Seele 

Entzückende  süsse  Lust! 
Sarg.     O  Du  meine  Einzige, 

Die  ich  erwähle. 

Du  meiner  Seele 

Entzückende  süsse  Lust! 


Beide.    Die  reine  Flamme, 

Die  Du  entzündet, 

Sie  glühet  ewig 

In  dieser  Brust. 
SüPH.     Schweig,  mein  Leben!  Dein  Vater  kommt. 

SECHSTER   AUFTRITT. 

Vorige.    Sargin  Vater. 
Sophia,  Du  weisst  um  die  grossen  Absichten,  die  der 
König  mit  dir  hat.  Montigny  sehnt  sich,  dein  Gatte 
zu  werden,  und  er  hat  des  Königs  Einwilligung. 

SoPH.     Ich  dächte,  auch  meine  wäre  dazu  erforderlich. 

Sarg.  V.     Liebe    ist    die    Frucht   der   Zeit    und   der 
Achtung. 

SoPH.     Ich  fürchte  — 

Sarg.  V.    Welche  Reden!  {erstaunt.) 

SoPH.    {mit  edler  Festigkeit)  Sprache  des  Herzens! 

Sarg.  S.    O  Gott! 

Sarg.  V.    {hitzig)  Was  für  dunkle  und  unbestimmte 

Ausdrücke  ! 
SoPH.     Ich  — 
Sarg.  S.     Ich  bebe. 
Sarg.  V.     O  meine  Vermuthung  ! 
Terzett. 
Sarg.  V.     Jetzt  musst  Du  Dich  erklären, 

Doch  hoff'  ich  wirst  Du  ehren 

Des  Oheims  Machtbefehle, 

Und  was  ein  Fürst  gebeut. 
Saug.  S.     Wie  muss  sie  das  erschüttern! 

Muss  ich  für  sie  doch  zittern. 
SoPH.     Des  Fürsten  Wort  ich  ehre, 

Ich  achte  seinen  Willen; 

Doch  Liehe  mag  erfüllen 

Nur  das,  was  sie  erfreut. 
Sarg.  V.    So  fühltest  Du  — 
Sopii.  Ich  fühle  — 

Sarg.  V.    Und  was  ?  — 
Sarg.  S.  War'  sie  am  Ziele! 

Sarg.  V.    Sprich  denn. 
SoPH.  O  Herr! 

Sarg.  V.    So  rede! 

SoPH.  Mein  Herz  ist  nicht  mehr  mein. 

Sarg.  V.     Undankbare!  kannst  Du's  wagen? 
Sarg.  S.     Musste  sie  das  ihm  auch  sagen? 
Sarg.  V.      /  Ha  das  fahrt  mir  durch  den  Sinn. 
Sopii.  I  Nein  ich  möchte  nimmer  lügen, 

\  Liebe  nur  ist  mir  Gewinn. 
Sarg.  S,     '  Götter  all  mein  Muth  ist  hin. 
Alle  drey. 

Zitternd  steh  ich  und  verlegen. 

Mir  zu  rathen  weiss  ich  nicht, 

Wage  kaum  noch  mich  zu  regen, 

Wie  mir  selber  mein  Gericht. 
Sarg.  V.     Werd'  ich  endlich  wohl  erfahren, 

Wer  Dich  lehrte  widerstreben  ? 
SoPH.     Fremd  Geheimniss  zu  bewahren, 
Ist  erforderlich  im  Leben. 


Sarg.  V.    Und  Ich  hätte  mich  verbunden, 

Dass  ich  Lügner  würd'  erfunden. 
SoPH.     Ueber  alles  mögt  Ihr  schalten. 

Mich  lasst  mit  dem  Herzen  walten! 
Sarg.  V.     {zu  seinem  Sohne)  Du ,  der  immer  sie  be- 
gleitet, sage  wer  sie  so  verkehret? 
Sarg.  S.    Ich  — 
Sarg.  V.    Du  — 
Sarg.  S.     O  Herr!  lasst  Euch  bedeuten! 

Diesem  raschen  Zorne  wehret! 
Sarg.  V.     Ich  verstehe.     Ach  mit  Freuden 
Seht  ihr  mich  zum  Tode  eilen. 
Nun  so  will  ich  nicht  verweilen, 
lu  d^  Kampfe  und'  ich  ihn. 
SoPH.     O  verweilet! 

V.  Nein  ich  gehe. 

S.     O  so  höret! 

V.  Nein  ich  scheide. 

Meine  Thränen  — 
V.  Reizen  stärker. 

S.    Meine  Klagen 
V.  Sie  entflammen. 

Ihr  — 

V.  O  lassi  mich. 

Vater! 

Weichet 
Gott! 

Y.        Verworfene  ^ 
S.    Ach! 

V.  Ich  verlass  euch  — 

S.     Theurer  Vater? 
V.  Bin  nicht  Vater. 


Sarg. 
Sarg. 
Sarg. 

SoPH. 

Sarg. 
Sarg. 

Sarg. 

SoPH. 

Sarg. 

Sarg.  S. 

Sarg.  V. 

SoPH. 

Sakg. 

Sarg. 

Saug. 

Sarg. 

Sarg. 

SoPH. 

Sarg. 

SoPH. 

Sarg. 


Bester  Oheim  ? 


V. 

und 
S. 


Bin  nicht  Oheim. 
O  so  höret,  lasst  Euch  sagen! 
Solche  tiefe  Wunden  schlagen, 
Kann  nur  eine  rauhe  Thal. 
Sarg.  V.    \  In  die  Schlacht  will  ich  mich  wagen, 
Solche  tiefe  Wunden  schlagen 
Kann  nur  solche  Frevelthat. 

{Snrgin  der   Vater  at.) 

SIEBENTER  AUFTRITT. 

SoPH.  u.  Sarg.  S. 
SoPH.    Himmel!  ich  sollte  Schuld  an  seinem  Tode  seyn? 

Das  wäre  der  Dank  für  seine  Wohilhaten? 
Sarg.    Sophie!   Sophiel  Weh  mir,  >venn  er  unsere 

Liebe  verrauthete! 
Sopii.     Fürchte  nichts.  Du  hast  alles  gehört,  und  weisst 

nun,  dass  ich  dein  Geheimniss  verschwieg, 
Sarg.    Aber  seine  Blicke  —  seine  Worte  —  sein  Zorn  — 

Ach!  nicht  für  mich  fürchte  ich,  nein  für  Dich, 

für  Ihn  —  er  geht  in  die  Schlacht,  in  den  Tod. 
Recitativ  und  Arie. 
SoPH.     O  Gott  was  flösst  mir  Deine  mächt'ge  Stimme 

allmächtig    in   die    Seele!    Welch    ein    seltsames 

Feuer  durchströmt  den  weichen  Busen! 


Sarg.    Du  zitterst,  und  Du  schweigest? 

O  Gott!  Du  machst  mich  beben. 

Was  sinnest  Du  so  tief? 
SoPH.     Höre  mein  Leben. 

Ja  ich  höre  tief  im  Herzen, 

Mir  des  Scliicksals  Stimme  dröhnen, 

Lauschen  will  ich  Ihren  Töuen, 

Was  Sie  fordert  soll  geschehn. 

Ja,  ich  weiss  für  ihn  zu  sterben, 

Scheue  nicht  des  Todes  Macht. 

Mögst  Du  liebend  mein  gedeniten. 

Ewig  sollst  Du  treu  mich  finden. 

Mag  auch  alle  Hoffnung  schwinden, 

Liebe  hellet  Grabes  Nacht. 

ACHTER    AUFTRITT. 

Sargin. 
Welche  dunkle   Worte!    Welcher  edle  Stolz!    Was 
hab  ich  gehört  I    Könnte  ich  feig  genug  seyn ,  sie 
in  diesem  sclirecklichen  Augenblicke  zu  verlassen? 
Kein,  nimmermehr. 

Stimmen  hinter  dem  Theater. 
Es  lebe  der  König! 
Sarg.    Gott!  was  hör  ich? 

NEUNTER    AUFTRITT. 

Philipp,   Sargin  V.  und  Gefoige.     Voraus  Bauern 

und  Bäuerinnen. 

Chor. 
Von  allen  Lippen  schalle 
Des  Herzens  hohe  Freude! 
Ein  jeder  singe  heute 
Heil  unserm  Philipp!  Heil! 

Peter.  Iselle.  Isidor. 
Ihm  steht  der  Sieg  zur  Seite, 
Er  herrschet  gross  an  Ruhme. 
Des  Friedens  süsse  Blume 
Wird  uns  durch  Ihn  zum  Theil. 
Phil.   Ja  Freund,  ja  braver  Sargin  !  entweder  ist  morgen 
»  der  Staat  gerettet,    oder  wir  begraben  uns  unter 

seinen  Trümmern.  Wie  freue  ich  mich,  euch  um 
mich  her  zu  sehen!  Meine  Kinder!  Wir  gehen  alle 
Einem  Schicksale  entgegen,  und  auch  euer  König 
ist  vor  dem  Tode  nicht  sicher.  Ehe  aber  das  Schick- 
sal mieli  meinen  Gelreuen  entreisst,  möchte  ich  sie 
noch  einmal  alle  an  mein  Herz  drücken. 
Sarg.  V.  Mein  grosser  König.  Lielier  wollen  wir 
alle  sterben,  als  dass  Euch  daS  harte  Loos  tref- 
fen sollte. 

Phil.  Wo  ist  dein  Sohn,  braver  Sargin?  Ich  wünsche 
ihn  zu  sehen.  Du  klagst  über  ihn,  aber  ich 
will  Dir  augenscheinlich  beweisen,  dass  Du  ihm 
Unrecht  thust.     Wo  ist  er? 

Sarg.  V.    Da  kommt  er. 

Sarg.  S.     [kommt  furchtsam  hervor.) 

Phil,  {sieht  ihn  mit  Wohlgefallen  an.)  Er  ist  es.  Nä- 
her mein  Sohn  —  {liebreich)  Du  zitterst?  Fürch- 
test Du  Dich  vor  mir?  —  Nein,  blos  den  Feinden 
des  Vaterlandes  will  ich  schrecklich  seyn!  die  Mei- 
nen sollen  mich  nur  liebeu.     Wie  alt  bist  Du? 

Sarg.  S.    Zwanzig  Jahr. 


Phil.     Und  bist  noch  nicht  Edelknabe? 
Sarg.  Y.     Das  eben  gereicht  mir  zur  Schande. 
Phil.     Still!   erschrecke  ihn  nicht.     Das  ist  nicht  der 

Weg,    ihn   zu  überzeugen,     {tum  Sohn.)  Weisst 

Du,    dass  ich  Deiner  bedarf?  Ja  ja,  mein  Sohn. 

Ich  brauche  tapfre  Männer. 

Recitati  V. 
Phil.     Sage,  wenn  des  Kampfes  Hitze  entbrennt,  fühlst 

Du  nicht  eine  Regung,  die  Dir  saget:  geh!  streite! 

Rühmlich    sind    die  Gefahren,     rühmlich   selbst 

ist  der  Tod!  O  sage,  hast's  nie  erfahren? 

Terzett. 

Sarg.  S.     Ich  kann  —  mein  Fürst  -^  Sie  «chen  — • 

Ich  sinne,  ich  bin  verlegen. 

Ich  fühl'  ich  muss  gestehen, 

O  Gott  ich  weiss  es  nicht. 
Phil.     Sag'  ob  Du  nicht  erglühest. 

Wenn  Du  als  Herr  und  Ritter 

Dich  immer  noch  nicht  sielust? 
Sahg.  S.     Nein,  nein  ich  glaube  immer  nocb^ 

Dass  dies  unerlässlich  war, 

Mulhig  in  den  Streit  zu  gehn, 

Rühmlich  zu  gehn  in  Tod! 
Phil.     Du  hast  Dich,  Freund,  getäuscliet, 

Mutliig  ist  er,  besonnen. 
Sarg.  S.     (Mir  ist's  als  ob  ein  Nebel 

Mir  plötzlich  sey  zerronnen.) 

Phil,  {gieht  ihm  seinen  Degen.) 

Nimm  Wackrer  meinen  Degen, 

Du  sollst  mein  Knappe  seyn. 

Bewahr'  ihn,  und  dagegen 

Sey  nun  der  Deine  mein. 
Sarg.  S.     Ha!  dieses  Schwert  —  die  Ehre  — 

O  Fürst,  was  soll  ich  «agen? 

Es  tobt  die  Gluth  im  Busen  mir. 

Ich  fühle  Götterkraft. 
Phil.  /  Geh  und  vertrau  dem  Glücke 

I  Und  zage  nicht  fortan! 
Sarg.  V.   \  Mich  neckt  des  Zweifels  Tücke, 

'  Dass  icli  nicht  glauben  kann. 
Sarg.  S.     Mein  Fürst!  mein  Vater!  Freunde, 

O  höret  —  (Nein  ich  schweige.) 

O  welch   ein  hoch  Entzücken 

Will  mir  die  Brust  umfahii! 

ZEHNTER    AUFTRITT. 

Vorige.  Montigny. 
Mein  König!  schon  ist  der  Feind  in  Bewegung.  Der 
linke  Flügel,  vom  Verräther  Ferrando  comman- 
dirt,  scheint  sich  auszubreiten,  um  die  umlie- 
genden Höhen  zu  gewinnen. 
Phil.  Meine  theuren  Freunde!  Das  ist  der  Augenblick 
wo  unser  ein  schöner  Sieg  im  Kampfe  wartet. 
Auf  dann!  —  Doch  haltet,  und  hört  alle,  veas 
ich  euch  sage. 

Arie  und  Chor. 
Phil.       Des  grossen  Karls  Gebilde 

Seh'  ich  vor  Augen  schweben. 
Sein  Ruhm  wird  ewig  leben 
Umblüht  von  ew'gem  Grün. 
Ist  einer  hier  im  Kreise 


VU 

Noch  würdiger  der  Krone, 
Der  ehrenvoll  und  weise 
Das  Reich  verwalten  mag? 
Er  nenne  sich,  ich  winde 
Ihm  um  das  Haupt  die  Binde, 
Gern  Würdige  ich  lohne. 
Rühmlich  war  mir  der  Tag. 

Chor. 
Lange  lebe  unser  König, 
Lange  lebe  Philipp! 
Phil.     Nun  dann,  wenn  Ihr  zum  Führer 
Mich  wählt  von  diesem  Heere, 
So  folget  mir,  ich  schwöre 
Euch  würdig  vorzustehn. 
Kann  ich  nicht  siegreich  kehreu, 
So  will  ich  untergehn. 

•  Chor. 

Lange  lebe  unser  König! 
Zum  Ruhm  ist  er  erkohren. 
Er  kann  nicht  untergehn. 
jille  gehen  ab.     Die  Trommel  mrd  gerührt,   und 
man  hört  sie  einige  Zeit  noch. 

EILFTER    AUFTRITT. 

Iselle  und  Isidor  von  der  andern  Seite. 

IsEL.  Ach  Isidoro,  nun  haben  wirs.  Die  Schlacht 
beginnt. 

IsiD.  Nur  muthig,  Isella!  Hoffe  nur,  unser  König 
siegt   gewiss. 

IsEL.  Hoffen  ist  gut  Ding.  Aber  Kriegesglück  ist 
immer  unsicher,  und  wenn  wir  nun  verlieren 
sollten,  wie  dann? 

IsiD.     Ei   setze   Dir  nicht  so   unnütze  Furcht   in    den 

Kupf!  Erwarte  erst,  was  erfolgt. 
IsEL.     Soll  ich  aufrichtig  seyn,  ich  fürchte  alles,  und 

könnte  ich,  so  giengc  ich  weit  von  hier. 

Arie, 

IsEL.    Mir  klopft  das  Herz  voll  Trauer 

In  diesen  Kriegsgefahren  ! 

Ich  dinke  nur  mit  Schauer 

Selbst  an  der  Liebe  Tlmn. 

Drum  möchte  ich  so  gerne, 

Dass  wir  vom  Kriege  ferne, 

In  süsser  Ehe  Banden 

Vertraulich  möchten  ruhn.  (Iselle  ab.) 

IsiD.  Nun,  sollt'  ich  aufrichtig  seyn,  so  möchte  ich 
wie  sie,  aber  nur  aus  Vorsicht,  weit  von  hier 
seyn.  ('^^•) 

ZWÖLFTER    AUFTRITT. 

Eine  ländliche  Gegend,  die  mit  einem  Dorfe  grenzt. 
W  affengeräusch,  Trommeln,  Trompeten  und 
Pfeifen.  Soldaten  laufen  mit  Fachein  umher; 
und  zünden  ein  Haus  nach  dem  andern  an.  fon 
Zeit  zu  Zeit  gehen  Soldaten  vorüber ,  bald  sie- 
gend, bald  besiegt.  In  der  Ferne  ziehen  Truppen 
imordentlich  aus  dem  Dorfe,  verfolgen  die  Bauern 
und  Bäuerinnen.  Bald  schlägt  die  Flamme  aus 
den  Dächern  der  Häuser.     Weiber,  Greise  und 


«I 


vili 

Kinder  werden  mit  Mühe  ans  den  Flammen 
irereltet.  Der  lii/itergnind  miiss  alle  Schrecken 
einer  Pliluderung  und  Feuersbrunst  vorstellen. 

DREIZEHNTER    AUFTRITT. 

Soldaten    mit   Facke'n    in    verschiedenett   Gruppen 
und  Entjernungen. 

Bauern    und    Bäuerinnen. 
Die  Männer  treten  allein  hervor,  die  Weiher  blei- 
ben hinten  und  knien  nieder. 
Chor. 

O  Gott  der  Rache! 

Rettung  uns  sende! 

Von   den  SrhuhHoscn 

Den  Tod  abwende! 

Die  stillen  Iliilteii 

Grausam  verseliret,  • 

Ruchlos  verheeret 

Des  Feindes  Groll. 

Freunde,  Verwandle! 

Ach  unser  Herze 

Schenkt  eurh  nur  der  Thräneuilut 

Kläglichen  Zoll. 
ft'offe  .geräiisch  und  Trommeln  hinter  dem  Theater. 
Die  ßariern  stehen  auf,  und  die  Flamme  wird 
ifnmtr  grosse/-.    Die  Häuser  brennen  zusai^men. 
C  h  o  r. 

O  Gott!   erretl'  uns, 

Weh   diesem   Tage! 

linleilt  der  Plage, 

Fort,  fort  von  hier! 
Sie  laufen  verziveif'elnd  umher.  Alle  fliehen  ,  als 
Franzosen  und  Deutsche  hereini reten ,  und  sich 
tödten.  Philipp  vertheidigt  sich  allein  gegen  ei- 
nen ganzen  H.u'en.  Ein  Soldat  trijjt  ihn  am 
Hals  bei  der  Oejfnung  des  Brustharnisches  mit 
emem  doppelh.kigeu  M'urfspies,  wirft  ihn  zu  Bo- 
den und  schleppt  ihn  fort.  Ein  Soldat  mit  ver- 
schränktem V isir  si'ht  es,  stürzt  hin ,  verjagt  mit 
dem  Degen  die  wütlundslen.  schreit  fürchte,  lieh, 
bedeckt  mit  seinem  Leihe  Philipp,  streitet  Und 
fängt  alle  Streiche  auf.  Im  Unte- gründe  sieht 
man  einen  entwaffneten  Krieger,  er  wird  von  Sol- 
daten hereingescldeiß,  stürzt  und  ist  dem  Tode 
nahe.  Dann  kommt  ein  andrer  Krieger,  wirft 
einen  Angreifenden  nieder ,  reisst  ihm  den  Degen 
aus  der  Hand,  iiherreic.ht  ihn  dem  Uebciminde- 
nen ,  und  beide  schlagen  die  Feinde  in  die  Flucht. 
Sie  stürzen  dann  auf  den  König  zu,  eben  als  er 
Sil  h  aufrichtet  und  die  französischen  Truppen  die 
übrigen  Feinde  zerstreuen.    Der  König  umarmt 


seinen  Erretter,  der  alte  Krieger  nimmt  ihn  hei 
der  Hand. 

R  c  c  i  t  a  t  i  V. 

Sarg.  V.  {erkennt  den  König,  stürzt  ihm  zu  Füssen)  Ach 
Ihr  seid  es,  meinFur.it?  Und  Ihr  lebt  wirklich  ? 

MoNT.  (mit  Staub  und  Blut  bedeckt,  hloissem  Haupte 
und  zerslüch'lter  Rüstung.)  Mein  Konig!  ach! 
ich  seh'  euch  wieder?  Ihr  lebt  mein  Fürsl?  Wohl 
mir!  man  sai;le  eben  —  doch  nein  Ihr  lebt,  der 
Sieg  ist  Ii^ucli  gegeben.  Fort  ist  der  Feind,  und 
alle  sind  zerstreut.  An  diesem  Tag  erneuet  sich 
Eures  Slaniuies  angeeibler  Ruhm.  Er  strahlet 
schon  verklart  im  lleldenthum. 

C  h  o  r. 
Heil  dem  Konig. 
MoNT.  Hort  Ihr  wohl  den  Jubel?  dicss  beweiset  Euch 
was  ich  eben  sagte.  \Veilt  nicht  länger,  und  Eu- 
rem ganzen  licer,  dem  siegesreichen,  lasst  Euch, 
o  König,  sehn,  dass  in  Enlziickeu  das  grosse  Herz 
Elicli  schlage,  und  nimmer  flieh  das  Bild  von 
diesem  Tage!  O  lassi  Euch  nicht  halten! 

Phil.  O  Montigny!  (er  ze'gt  auf  den  jungen  Sargin, 
der  mit  herabgelassenem  P'isir  dasteht.)  Mich  hat 
nur  D'er  erhallen!  Sprich  denn!  wie  heisst  dein 
Kahme?  O  unbekannter  Held!  dass  Du  geschiitzt 
mein  Leben  Vcrkiihd"  ich  aller  Well.  (Der  Un- 
bekannte überreicht  dem  König  seinen  Degen.) 

R  e  c  i  l  a  t  i  v, 
PlllL.     Das  ist  mein  Degeh?  Ach  Sargino! 
Sarg.  V.     Sargino? 
Sarg.  S.     Theurer  Vater! 

Lasst  allen  Hass  nun  schwinden, 

Und  mich  den  Vater  finden! 

Sarg.  V.     Lass  an  mein  Herz  Dich  driickien! 
Sopii.     Götter!  o  welch  Entzücken! 
riir  billigt  meine  Wahl. 

Sarg.  V.  Pet.  Sarg.  S.  Isid.  Mont^  Phil. 
Ha  !  was  seh'  ich  ! 
Welche  Wonne! 

Sophia  und  Iselle. 
Schöner  Gott  mit  goldnem  Pfeile 
Trelle  jedes  Herz  die   Wahrheit» 
Ach   umslralile   mich  mit   Klarheit. 
Gieb  Sargin  mir,  meine  Lust. 
Sarg.S.  Isip.  MoNT.  Sarg.  V.  Phil.  Pet. 
\Vach  icli?  Träum'  ich?  Ist  es  \N'ahrhell? 
Mieli  umlängt  mit  stiller  Kkrheit 
Eine  namenlose  Lusti 


Sopii.    Ungehorsam  mussf  ich  scheinen. 
Mög  es  mir  mein  Fürst  vergeben! 
Als  er  meine  Hand   verschenkte, 
Hat  ich  schon  mein  Herz  vergeben. 

(zu  S.  F".)  Als  Ihr  wähntet  mein  Verschulden 
Jag'  Euch  hin  in  ilas  Verderben, 
Da  besrhloss  ich  still  zu  dulden. 
Wollt'  Euch  retten  oder  sterben. 
Jetzo  will  ich  still  beweinen 
Meine  hoffnungslose  Liebe, 
Die  sich  nimmer  fröhlich  einen, 
Nimmer  glücklich  wenden  kann. 

Piiil.     Wie  Sophie?  Du  hast  gewählet? 
.Sprich  wer  ist  es?  Nichts  verheelet! 
W^en  Sophie  sich  erkohren, 
Ist  gewiss  ein  würd'ger  Mann. 

Sarg.  S.    (zu  des  Vaters  Füssen.) 


Meine  Kraft  hat  sie  gcstählet, 
Sie  nur  hat  mir  Muth  gegeben; 
Von  dem  Heldenruf  beseelet, 
Rettet'  ich  des  Königs  Leben, 
Das  ich  heut'  dem  Volk  gewann. 
Sarg.  V.     Mein  Gebieter!  ach  Sie  weinen? 
Phil.     Wie  Sargin?  Du  konntest  meinen, 
Dass  ich  hier  gefühllos  bliebe? 
Montigny  was  werd'  ich  hören? 
MoNT.     Tapferkeit,  und  Treu  und  Liebe 

Muss  am  Heldenpaar  ich  ehren. 
Phil.     So  vermahlt  Euch! 
Sarg.  V.  Meinen  Segen! 

SoPH.  u.  Sarg.  S. 
Dürft'  ich  kühh're  Wünsche  hegen? 
Mir  zergeht  in  Lust  das  Herz. 
Phil.     Was  ihr  von  dem  Feind  erlitten, 
Will  ich  sicher  Euch  ersetzen. 
Weichen  soll  von  Euren   Hütten 
Nun  fortan  der  herbe  Schmerz. 

C  h  o  r. 

Hei!  ertöne  Dir  von  allen! 
Du  bist  unser  Stolz  und  Glück! 
Fröhlich  soll  vom  Ufer  hallen 
Deines  Namens  Ruhm  zurück! 

PiltL.     Diese  Freude,  dies  Entzücken, 
Wie  erfreut  es  meine  Brust! 
Von  dem  Sieg,  den  wir  erfochten, 
Ist  dies  meine  schönste  Lust. 

C  h  o  r. 
Heil  dem  König! 


Ihr  verdank'  ich, 
was  Ihr  preiset, 
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j^S^isÈè:^ 


it 


ah!  ver-  gogna  al  mio  tor  -  pò -re,     ah!  ver  -   gogna  a    questo 
Pfui,  den     dumpfen  bl'óden       Hinnen!  Süll  ich      Schande  nur  ge  - 


-V»- 


^ 


J 


mt 


^p=^= 


1« — ■»*— — f-- 1 — +■ 


--• — j* 


±j^id^=:ti::=t 


^- 


-^ 


J^E^E^ 


1:=-iL-J 


Ca-ri       mi  -  ei,  vi  prego  an -da- re,  vi  pre-go,  vi  prègo  an  -  da  -  re^  qua  tuo  pa  -  dre       glihòapar- 

Jetzffihr  Lie-ben!         mögt  ihr     ge-hén,  ihr         Lie-ben,  mögt  ihr   ge-hcn,         luss  mich  dei  -  nen    Va    -    ter 


h•-♦^  In     !  I     )■'     N — t--!  Ili     !  Ili:  I     !**■  — »^B— l-i  ilÉhl     liM  I     '■II     I  I  M 


^f  '•/,. 


#^^ 


'-i*i  Vi   1,1  .>""H- 


a-j-  !  !  !  I    MTT-BSg-4+ 


izlEE^g 


-•t — 9- 


seinpre  forte 


m 


14 


Isella. 


-II*'- 


-■ ■ •-  ■ — I la— F-* ■ — 


z:z±^z^ 


n 


y^ 


p  ì- 


Isidoro. 


Eh    via  allegro  padron-ci  -  no,  non  vi  state  adin- quie- 
Munter , munter , liebes  J lerrchen!  mùssens  tveiter  nicht  be- 


--fi 


:=iV:=ÌSzi:ì:-JS: 


-tzrt: 


la  -  re,  gliihòaparla  -  re. 

se  -  hen,       den  Vater   se  -  hen  ! 


Z<AZJ>ZZ^ 

'^—^ 

Eh    via  alli'^ro  p;idron-ci  -  noj  non  vi   state  ad  inquie- tare,       eh    via  allegro  padron-ci -no,   non  vi    statead  in-quie- 
Munter,  maiilcv,  liebes  Herrchen!  miissens  weiter  nicht  bedenken.  Munter,  munter,  liebes  Herrchen,  mùssens  weiter  nicht  be- 


^m 


^^^^^^^^^E^^^^=^=^^^^. 


-V*- 


-^■=zrm. 


S=É==Ì 
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É=*l 


^^^^^^^F^ff^^^^^m^ 


ta-re. 
dente/I. 


Eh    coraggio! 
Muthig,  muthig  ! 


non  bada-tcy 
mussert  denken  j 


non  bada-te! 
müssen  denken^ 


A 


Sarglno 


.-£ 


^^g^^^ 


i^ 


-=v 


-=^ 


^ 


t. 


-/^ 


gg^ 


1 


Io: 


Ü 


Quale ar-dore io  provola  petto,    co-mein  sen  mi  balteil      cor        comein      sen  mi   bat-tèil    cor  — 

Ha  michwilldie  Glut  ver-zehreri, immer  stärker  pocht  das  Hers,     im-mer     stärker  pocht  das  Herz-  — 


I 


fat 


Sott'>  noce. 


tuttoinbensi  può  ein- gia  -  re: 
alles  kann  sich  anders  Ieri   -  ken  : 


Ah  l'abbia -mo  scapo-Ia-ta, 
Diessmalsind  wir  ihm  entgangen. 


-t: — I — K^-  «-F-rJh- 


-^ — ■ =^ — i~#i-»- 


—  —     mi  bat-lc,  mi  bat -te, 

pocht,         —      —  im-mer    star  -  ker 


mi  bat 

pocht     pocht     im 


te  in  se    -    no 
mer  star  -  ker 


il        cor. 
das  Heri. 


% 


— • — *-- •- 


--1 1- 


-ipi-^ 


:jtrüti 


^M. 


d,i-te  ! 
denken, 


tiiltoiuben  si    può  can-gia  -  re, 
alles  kann  sich  anders  len  -  ken. 


Ah  l'abbia -mo  scapo- 
Diessmal  sind  wir  ihm  ent- 
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M^^^^^m 


A=ftì^: 


-0 r^ b< U E 1_ 


1fc:^=fr 


:^_É: 


-• — •- 


v-/- 


^ÈÉE£ 


rha  mi  bat-te  aii-cbra  il  cor, 
a  -  ber  noch  pocht  mir  das  Merz, 


äh  l'abbiamo    scapo  -  la- ta, ah  l'abbiamo  scapo-la-ta, 
diesmal  sind  wir  ihm  entgangtn,  diesmal  sind  wir  ihm  entgangen. 


al  -  le  -  grò, 

Mun  -  ter. 


I 


tó 


iiEBE^ 


-y-1^ — 

la-ta, 
gaugen, 


^zz±:fiz=^ 


-0—0- 


-f^ 


m 


Qiia-Ie  ar  -  dorè       provo  in    pet-to,         come  in 
JJa,  mieli  will  die  G tilt  ver  -  zehren,  iin-rner 


iT-i- 


■♦*=h— r: 


_^Z3L 


f=|i= 


5^ 


utZ^ 


^EàÌE^^(^f^ 


ma  bi     bat-te  anrorail  cor. 
aber  nudi  pocht  inirdasHerz, 


ah  rabbiaino  scapo-la -la, 
diesmal  sittd  wir  ihm  entgangen. 


ß--=w-- 


iLt--F-=t 


al  -  leg-ro, 
Munter! 


4^:  J.-iSr--»-» 


;J3E<ElzEg:^!g^E^ 


■^-•-—■»■mmm -r-*  —F -#•■•-«-—»-      -* 


'ki»i^ 


a 


I 


rVjV 


fintiti; 


Dpc^^i 


^^ 


Ali  l'ab-biamo  scapo-la-ta,  ma  mi  batte an-cora il 
Diesmal  sind  wir  ihm  cntg  atigen,uber  nochpocht  mir  das 


l-^özfrÖ:! 


i^ggit^E||-ö 


;^iE^ 


sen   mi  bat-te  il     cor,         co-mein  sen     mi      bat -teil     cor     — 
stärker  pocht  das    Herz,      im-mer    slär-her  pocht  das     Herz,  — 


come  in  spn  mi    bai- te,       lialte, 
immer  .slitrler,  immer      pochet 


il        cor,  CO 
das  Herz,  pocht 


mein 
das 


seu 
Her: 


mi 
das 


libiti: 


CO -raggio! 
Mutili g! 

.  j  ^^  I  1  — •   -i^  -^«^ 


tóif^m 


,jJJ.    j.^A 


Ab  rabbiaino  »capo-la-ta,  ma,  mi  bat-te  an-cora  il 
Diesmal  sind  wir  ihm  entgangen, aber  noch  pocht  mir  das 

^1      '  I  ^      '  1  ^:     I  I  <3      '  I 


M 


I 


j"  /^ 


:t:=:tr: 


^ 


► — **- 


iì==|: 


:1==4 


::l=^: 


-I*— ^*- 


là 


J-JS,^ 

i::r^—ß-jt:-zf: 


cor,     sì,       sì,       mi       bat-  teanco  -  rail    cor, 
Hirz,  ja        im  -  mtr       noch  pocht  mir    das      Htrz, 


m^ 


-y-y- 

mi     batte  an  -  cora  il  cor, 
immer  noch  poclit  mir  das  Herz, 


ini     batte  an-cora il  cor,  mi  batte  il     cor,  mi  batte  il  cor. 
immer  noch pocht  mir  dasHerz,pochi  mir  diisHerZjpocht  mir dasHerz. 


—t--— 


rtr:-: 


bat  -  te, 

Herz,  pocht 


mi 

da.t 


bat      -      teil  cor,  mi    bat-toin    se-no 

Herz,  das  IItrz,pochtim  -  me.r      starker, 


ä^ 


cor,       si,      si,       mi       bat-tean-co  -  ra  il    cor, 
Htrz,     ja        im  -  mer       nodi  poclit  mir     das       Herz, 


:«r*_J-*=: 


il    cor,  mi    bat-tein    se-no 
das  herz  pocht  im-incr     star  her. 


--A-- 


-■^zX 


il  cor,   mi  batteil  cor,  mi  batteil  cor. 

das  Her z  pocìa  immer    stärker,  mir  das  Herz, 


:^^ 


-  ^--zl—zdrfi-izaizz.^zztzzt: 


p5*pg 


y 


Uli     batte  an  -co-ra  il  àór^ 

immtr  noch  poclit  mir  das  Herz, 


mi     bat-te  an-cora  il  cor,  mi    baiteil  cor,  mi  batte  il  cor. 

immer  noch  poclit  mir  dasHcrz, pocht  mir  dasHtrz, pocht  inirdasHers, 


,-,  U  tt    -•-•-     -•-■•-  -•-••-  -•■■9- 


^is^.^  •' 
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y  sempre 


mk^^0m^¥^m^^^m^^^^m^^^^^m^^^ 


-• • P-,  i — r-P— ;— I — ^-"-sr'i  — tr-" — 1 "-fl ■ — "-I : 


^  ^=^#ipir^z:»=^ 


t-- 


-qzrri^ 


• — »«-;^^-»'*L- 


.}■*- 


-F 


-t-  -t-  -^-  —    -^-  -# — 0 c — a 


:p 


=1:= 


4=r-=-=z±j: 


I  '  I  'i  I     i  i      H-— <—'  I  I  f  i  h-i~i.i  i  p:!=s= 

J-~^'2:J:?:J.-»-     J>- i-«-  !-•-  ' -^  J-^  i.-^ J?»- J-»-        ^         ^ 
:-JL-^-J--i---|-r— ^^ 


e 


— •-•  P -T:»- 


No.  2.  Dilettino.  Andante. 

S  a  r  g  i  n  o . 


Pianoforte.' 


E^EÈ 


:±:z?=*i^=: 


-y— / 


Os  -  serva  !  r|ni  scritto,  ah 

Dasivhnur!     hier  steht  es.  O 


^^^^M^^mm^^ 


.^^-^ 


z^zzi^.^.rJ'jrJ^.^^ 


*=ii 


. -«- 


^Ètì^^££E^ 


==^±=s=»^- 


y-^z=z-^^-^^ 


f-4: 


:t=^: 


t1» 


ÉÈEÈÈgì^^^ì 


^te 


3^=tl 


-^*    — 


:M-z^ 


^t©S^ÈÈ5,Ìa;^ 


^^^3" 


di       che  ci     sta? 
sa  -  gè  wie  heisst's? 


Os  -  servai 
Da  sieh  nur! 


ah    di  che  ci    sta?  <;lie     cosa?       asspet-ta-te, 

O     s^    -   gè    wie  heisst's?  Dasheisset  —  nur     stille! 


^ 


io     vedo 
ich  weiss  es, 


^^i^-Ü=i:^ 


^^ 


a       a 
a       a 


^^m^^ 


Ìj£g^=^ 


mente  «ippn  si  un  tal    no-jne, 
lenite  ich  die-sen     Namen, 


ap-pi'esi  un  tal    nome,       e  a  seri -ver- lo  o  come  contea -to  mi        dà, 
ichdie-sen       Na/ncn,   ihn  schreiben  zn  ki')nnen,i<'ief'ren' ich  mich,  Zia! 


con  -  ten  -  to     nii       dà. 
wie    fren'     ich  mich,  ha! 

TT"!        s 


fi=:t:±_lL|E?=:?.=iL-^ 


Mi  fa  -te   ve- 

O  gehnSie,  Sie 


■ß-ß*  -ß**  * 


^^^^^^ 


^Sr=- 


zi"-r- 


^?=p=5^5E=r=i;^3 


^ 


de -re  la       lii-na  nel      poz-zo, 


-**- 


f^—C E_^+_j^ — 


Sa)-"ino. 

-jr:\' 


--Ì-M 


zS 


^EE^EfcE*El 


::X-=^ 


wollen  mir     Brillen  per  -  kaufen, 
— •JTi-' :- 


SI, 


la       lu  -  na  nel     poK  -  zo. 
mir     Brillen  ver  -  kau-  Jen. 


E        qui       che  v'è      scritto? 
Und    dies     /licr,  wie  heissi  es  ? 
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kA 


55^ 


::.zÉz 


Ap- punto! 
Ja    eben. 


Ap- punto! 
Ja     eben. 


-**- 


=^f4 


^f=^ 


^ 


Che  di -ci? 
ff^ie  heisst  es  ? 


Ma  tu,  ma  ta    che 
Nun  sage  doc/i,  wie 


^SEE 


-t /- 


^^ 


? 


1    1 

{        i 


I        1 

i       i 


e       e 

e       *< 


e       e 
«       e 


i«^ 


-¥ — 


E;i?_jBzr=;§.E?E^— ^g— -^; 


5=;    ==5    ==15    =35  ♦•^ 


3^ 


^  P^*»=JCiV5i- 


:?E 


^^Jn^-^-J^t^ 


Allegro  risoluto. 


i8 

WS 


-#— 


:p==t: 


Wm 


ÌK, 


n 


■/-t- 


Sargi 


ZIO     -    wi, 
rieh  -     te. 


o 
O 


•Pie    -    tro  bra- vissi -mo,  che   seien -za,    che   seien 
Pe    -    ter  vor-  trefflich,    du    hast     das,  du    hast 


za,  elle  seien  -   za  c'è    qua! 
das,  du  hast 


l^ ^. 


-• — •- 


-**- 


S 


Tua     o  -  pe-ra? 
Dir  dank'  ich  es  ? 


oi  -  bò  ! 
Ha!  ha.' 


tua 
Dir 


scienza,  la  scienza  qui    sia.       Bravis-si-mo, 
macht,  ja  das  hast  gutgemacht.  Fortref-  lieh, 


ehPiefroè  il  mae  -  stro,  la    scienza,  la    scienza,  la    scienza  qui  sta. 
vortreflich,    o    Peter,  das  hast  gut  f;e -macht,  das  hast  gut  gemacht. 


Bra  -  vissi  -  nio, 
For  -  tref  -  lieh. 


bra  • 
vor- 


19 


l*    im- 
buii -    tal  o     dolce    ma-e-stra,  o     ra-ra  bontà  — 
seltne  Macht,  o     Lehrerin    süs-se,     o     sel-te-ne  Macht       — 

>  ^  \__ I  > 


ra    -    ra 

seit  -  ne. 


bon  -  tà! 
o    seltne  Macht, 


^ 


^^^ 


vissi -mo,  bra- 


<!ll 


-JO 


No.  3. 

Isidoro. 


Allegro. 


Pianoforte. 


r-^^^ 


Iti 


=Me£=è 


ir=^ 


'^E^^L 


^^^rJzzI^=gEr?Eg 


V— 


:t: 


^=^T 


Di      trombe,  e  di     tam  -  buri,  al       stre  -  pi  -  lo  -  so      suö-no        guer-rier  ve-nu- ti         sono 

Mit  Trommeln  und  Trotti-pe-ten         im      lärmenden    Gè  -  dränge        ist        ei -ne    grosse       Menge 


^ 


Fran  -  ce  -  si  in  quanti 
Sol  -  daten     an- gè 


^^g^^^^S^j 


sotto  voce 


rq3     F^s?  pÄ=     F^  ^^^    P'^  R-55 

'"  L ^ L I  I  I  I  ■""  I  ~  ^'■^ 


-lirrztt 


-IÉ±^^ 


E^sts-gstsJ- 


im 


^=f*=i= 


i^ 


Si       di-ce  cheilSo- vra-no 
Der   König  soll  von  weiten 


li  se-gua       da     Ion  -  ta  -  no, 

sie       Jorschend  stets  be  ~  glei-ten, 


li 
sie 


■^    P   t'  l  gato 


ß-ß-ß^ 


-n.-^^- 


I 


^iei^^lÄliM 


an 


S 


4-  S: 1 


-•--•-  / 


• — •  • 


-»*- 


^^ii 


E£ 


S^p:^: 


se     -    guu      da  Ion  -   ta-no, 

for  -  sehend  stets       be    -  gleiten, 


:i=^ 


=^ 


7K 


,/ 


-^lEi; 


^fc^ 


^iS& 


:t= 


da     lort  -  ta     -     no, 
sie     be  -  glei  -  ien, 


-**- 


:tr: 


^m^^ 


L.:~pc 


^. 


da     Ion  -  ta  -  no, 
sie     be  -  gleiten, 


ed     a  ree  -  car    ci 
soll  sorgen,  dass  uns 


gg^g^^£ 


yi-if- 


S 


P 


:r-f-ti-f-|^f--»-j 


ai 


-ß^TT 


venga, 
al- le 


:t^ 


m^ 


o  -  nuli       f'e  -  li  -  ci  -    tu, 
kein    Un -glück  treffen       mag. 


=t:: 


^^-- 


ed 
soli 


ES^a^ 


=?: 


£==I^^P 


re-car      ci 


S 


?^ 


:& 


5E5E^ 


:t 


ven-ga      —      o    -    mai      fé  -  li  -  ci  -  tà  —  o     -       mai       f e - 

sorgen,  class  uns       al  -  le,      class  uns     all'      kein  Unglück  tref      -        fen,  kein   Un  -  glück 


^-,-T^t: 


^EU 


^ 


ì:^::::* 


ip-=^: 


r/       /5 


ipcrr:^!: 


^i- 


-1»- 


=^: 


^E*: 


li  -  ci    -      tà. 
tref-fen       mag. 


Ve    -    ni  -  te  e  li     ve    -     drete, 
O     kommt  und  lassi  uns      eilen. 


zÉ=t: 


^ 


:J3::a^ 


=^^^I^=^?^?hPe 


jf 


/9 


s*^ 


cor  -  re  -  tee  vi      go  -  drete,       che       mossa,     che   alle 
den    Ju~  bel  froh   zu     t  heilen!     fFelch  Lehen!  welche 


h 


■t=.-t^ 


-V — 


=J=iJr:=Ì=zJ=-  =:Jiz=J=J=J=    -i=t:-j=t:f J=^:=zj=M=  i 


«=5 


gri  -  a, 
Freude, 


.  ' — ^^: =5* — F-^ 

che       giorno  è    questo        qua. 

was       ist    das  für  ein       Tag 


-** Ì 


Si 
Der 


--:ìie^:l 


—-—^ — r- — 

di -ce    che  il  So 


_=t 


-v^- 


vraiio 
Koni^     soll    von      weiten 


m 


li 

sie 


I 


fcjS: 


?*f 


._ — ^ — p 


f~i 


. .  I 0 — ^ — 0 — ^ — \-. . — 0 p 1^ — ^ — ^ 


_i — 


:=p^=^it 


=?=: 


t-If^=^ 


segua       da  lon-ta-no,  vc    -     ni  -  tc,  ve  -  dre-te,  go  -  dre-tc,  die     mossa, 

Jorschend  stets  be-glei-ten,     lassi  uns  ei- Ic/i,  den      Ja -bei  lu       thcileii!        JVelch  Leben! 


-t^— 5, 


:^= 


^=^^ 


ift 


che        mossa,  che  alle-gri-a,  che  giorno  è  questo    qua,      che 
Welch   Leben,  welche  Freude  !  was  ist  das  für  ein     1  'ag,  welch^ 


fEZEEi: 


rurrrpc: 


=ß=K 


■z^zzr^tzàfzzw- 


-:S=-- 


mossa,    che  alle  ~  gli -a,     che    giorno     è  questo 
Leben!  ff  eiche      Freude!  was    ist  das  für  ein 


qua, 
Tag!         \^ 


che 

[was 


ipnrp=p: 


^ — ^ — /- 


-t 


giör-no  è  questo       qua, 
ist    das  für  ein      Tag! 

-m-  * 


■::z^ 


=.-±=mi 


che        gior-no  è  questo     qua, 
was        ist    das  Jiir  ein    Tag! 


che 
was 


gior 
ist 

■ß 


noè 
das 


No.  4. 

Soffia. 


Pianoforte. 


.  "V — I^ — /" 

Do  -  vunqueil  suoli  giieirie  -  ro,il  slkhi    fjucr  -  ne  -  ro 
/fo    du  das  Krii'gsge  -  tÖ  -  rie,  das  Kriegsge-1'ó  -  ne 


sen- 
ver- 


— I— *-!- 


1 ^ .?-q-|=p. q_^z:p^^ — ^_ 


^ 


itr-rLitT^^lz:: 


\ 


.ti::Ui 


-•(tr^-^ 


ti  -  te  voi  suo  -  nar, 
nimmst  im  dumpfen  Laut, 


-sj- 


r?=f 


EÈ£:|? 


Ji 


zfüirz: 


•Z; 


:Sl 


sen  -  ti  -  te     voi  suo  -  nar. 

ver-nimmstim  dum  -   pfen     Laut, 


O  -  gnun  coJi  al  -  ma  ar  -  di    -  ta 
""*ó'  j^  ~  ^^*'"  ^'"/'«  d<''S      f-'^  ~  ben 


es    -     poii  pel    Re      la 

für         sei-ncn  Ko  -  nig 


-'<f- 


*« 


3Éf*iÉi«r#z:rifrr 


:=jr_1=ii 


;::i=::t4:: 


-•-**- 


V«t- 


-#-     -!•-•-     -^-9-     -t--0-     -+       ""'■ 


-4 


-1*- 


-_V 


itrMir^-^Bt-t 


i^' 


-*.#-         — .«-         -T-      -#-         -t- 


■-> N        |\      IS — 
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E^JS^S 


Sargino. 


_■ 4*— • 


V_ 


ÌE& 


^fe^^i: 


'1^-- 


-w—ß 


:^-P 


&z^^ 


S 


=¥:^ 


:!?: 


ÈEÉZ^È 


gino  ? 
zaudern  ? 

ir  TT 

' — I -z.^-\-  ~z ' — — ' 

3—« — -/- — I  <-»—  — t- /  «»  -| — Pi--i-  •  »— . — 1 


te! 


re    -    sta-teame  vi    -    ci     -     no?  Oh  cid!  non  prose-gui    -     te!  nò  nò!  non  prose- 

mit       mir  die  Zeit  ver  -  plau  -  dern?  f/cissab!  —  kann  ich  er-wie  -  dern?  lassab!  — 


■f-        -ß 


P 

.bß 


f       P  fp 


-V*- 


-^b. 


Soflla. 


*  fp  ^  fp  fp  ' 


::1==ì: 


gui    -   te  !  voi      trop  -  pò     m'a  -  vi 

wie  -  dern  ?       kannst  du   inich    so       er 


K  -N 


li   -   te. 
iiiedern. 


4*- 


-*-ßT — 2-—+-  •* 


l^mìEEB^ 


^-—ßL.~ 


i 


jtiz 


■  [     v^     ^~* 


V*— J 
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un    mar  di         quai  ini     fa,     mi     fa     pro  -  var, 
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fra     carnee     pel  -  le  ho  un  pizzi   -  ca  -  re,  che  quando    dormo      mi     fa     sai -tar, 
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Mach  also      hur  -  tig,  wenn  du  mich  liebest, 
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che  più  Io       spo-so  nouvòaspet-  lar,  che    più  lo       sposo  non  vò  aspet  -  tar,  nò    nò    nò       nò       non  vò  aspet  -  tar, 
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^ch      So  -  phi- a    süs-sus      Le- ben,  ja       idi    ath  -  me  nur  für  dich, 
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Se   sen  -  ti  -  te  qÙal-che   ma- le,  qualche  ma -le     dentro  al       pel    -     to, 
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io      t'a 
Gè- lieb 


^34^-|r4: 


:t#: 


4-===; 


-• — r* 


euffi=lEii 


ah  ri  -  pe  -    te     -     te! 

ach         wie-der  -  hol'  ex. 


1f  ^ 


I^^H^"^ 


\!t-ißZt-~- 


Àli         (Jiial      pa-ro     -     la! 
ff^ohl  •*  laut     der  Sphii  -  ren  ! 

^fEèÌ£EE--^ 


tbpzriTictzrr: 


f    t 


'^ìzzz^-\^fc^ìS&=:^^E^ 


-m-  -P-  -•-  •^-*~  ■•! +-f 


i^: 


/J 


y 


§|^ppì^iEE^^^|P^ 


:?iii==?=<:±; 


» 


t=^rE?r=]^= 


-*« *«- 


-y- 


:h--«t- 


=37 


L— «ti 


_*»! V«. 


^ 


ItlO. 


é—^zz^zzìz—ì 


:5=fcg 


O  cb-  brc'z    -  za     di    con  -  ten  -    to! 

ß:=pzz 


Ah 


O 


.»Jt 


-»   -» 


Gü^  -    tcr,welchEnt  -  ziik  -  leu! 


.»* yw 


::t3L-r: 


I     I     I     I 


-•-f 


•-   ^  -P 


-p  •-^-»- 


^Ì^Ì!'=:?E 


-1«- 


fe!EgE;E!EfeÌ£Fl=r  ^--  T^g^^M=J3?EE^2E?^3EEEEg  j^ 


I    I    I    I     I    ' 


-I — 1 — I — I 1 — 1 \ — 


tzzz-\  ' 


-     sta   nel   mio    co     -     re. 


mich  nicht  er  -  He    -     gen  ! 


^Et 


ßSg 


^^^^i 


ittìt^ 


33: 


/-    ^ 


6S 


hTP 


ri      -      nuo 


Tao-gni  mo    -    tnen   -   to 

_       ->     ~  


la 


^ 


M^gs^ 


izti 


._i^__V -^ M ^ ^ -^^ 1 ^mmJimi- 


^i=ß=^ 


^ 


fé  -  li  -  ci     -    tà, 
-ßß-«- 


ri- 


-!>*» ^^ — ^ 


-So 


hoch  mich  zu   be     -    gliik  -  ken,  U>ie  fasst 


es     die-ses       Herz! 


W^ 


%'*i^j:r-'d=jr^^^^^'^^pi^^s?*5^^ä^=S^3ä 


— »V- 


-V- 


— r^ 


vao-gni  mo     -    meo  -  lo,     o  -  gni    mo   -    men 


^^ 


hoch 


ir=^ 


SlfEE^?^^=3^.= 


mich  zu    be     -    glàk  -  ken,  mich    zu     be   -    glùk 


ken,   wie      fasst  es       die  -  ses 


Herz,       —  — 


i-zi^: 


P 


-»*- 


E;£Sz»^Ì^ 


'/ 


^P^::^ 


'--^-0 — I— ^ 1— 


Io: 


5E=»= 


la 


mia  fé  -  li  -  ci 


tà; 


ri 


:CJ--jS _Jj— :» 


=t^: 


zen 


^ 


'.zzszzs:- 


nuo    -    vao-griì  mo  -  mèn-to       la-  :  -  mia 


fé -li- ci  -  tà, 


I 


-•-«-•-«-•- 


ßrßT-ß- 


^-i 


1-^ — ^j=^- 


-=^i=-t 


^^5$ 


l.zz^z 


iiitzr 


mm 


r-        ~\ 


-ß-»- 


wie     fasst  es      die  -  ses       Herz  ! 


I=^=fclt 


hoch         mich  zu    be  -  gliik -ken,    wie     fasst  es  die-ses  Herz, 


^ — , 


-•-l-»-S-»-J-»-a--F*^^&— 1 — -7^^ •  ß  ß—\ — • — I — I — • — I — I-  • — H- 1 — — • 


-^ 


r 


EfE^«^^:Ef3Ef^ 


-,_:f_fi,_-pL-|t,_tLT_ 


r 


m 


~^-- 


WiMU^^^^^^=f^-^=^=^^^^^^^^^^^^ 


2355 


17 


66 


j-e 


fcit=E*t 


-M-rip», 


:tte^ 


:!=S:3:i^ 


va  o  -  gm  mo  ^  men 


lo 


la 


mi  -a  fé  -  li- ci  -  là, 


la         mia 


fe-li-ci-  tà,        ^—         —         la 


liripirp: 


:itifcrfct- 


hoch 


mich     zu     be  -  gl'àk    -  ken,  wie       fnsst,  wie    Jassi  es       tvokl  dieses       Herz         —         —     wie    fusst 


es  dieses  Herz^ 


a      \ -. — -^^H ^ — t  — I i i       j  •^— — I — — ' 1 • — ß f — ~-\ — *■ 

p 


K-l 1 1 W ] 


as 


:3t: 


:t=?: 


i».   ^. .«--  -•-   -•-  -•-       I 


:»::=prrpc:*r=i^_p: 


-ii*- 


-^— # — »— »- 


:t-t=ztr:t: 


:t:=4:: 


-•— •- 


S— #— ^- 


±-t 


-*«- 


^ 


S 


;«^=E 


=^==? 


è— *- 


:=t: 


:^b=rp-p=d 


:1t:: 


E?£E^EE?EE?E;5tEE^ 


-¥*- 


fe-li-ci   -  tA, 


fe  -  li  -  ci  -  tà. 


fé  -  li  -  ci-      tà, 


1^ — 1^+ 

fe  -  li  -  ci  -  tà. 


i 


:it-r: 


:j=:3= 


■ — 1 — I — 


fasst 


es  dieses     Merz, 


¥ ¥- 

fasst  es  dies  Herz, 


:?EE-i 


-ß—» 


fl—ßZ 


-¥ h: ^ 


-»' — ^ 


¥~^ 


-Xr-^^ 


-¥*- 


fasst  es  dies  Herzy  fasst  es   dies  Herz. 


:^^ 


3i=i 


#-#— ^-p- 


-• — • — •' 


j5=p: 


■I        I  — :! — I— h" 


:^ 


:t=*: 


rtiz^i: 

— - — I- 


-•  V 


..^: 


_f_b, 


ì^Sl=^; 


1^  .j:  ♦ 


:T= 


:tz=;:l=i:^: 


-m-   -9-     -©- 


-P      1 


^i=M=i=J=4 


3=4: 


Tä 


Ko.  11.    Finale  I.  Allegro  moderato 

{ 


(Sargiiio  padre  accompagnoto  da  due  studier! y  e  seguito  da  Pietro,    Isella  ed  Isidoro.  X 
Sargìn^  4tT  Vater,  begleitet  von  zwei  Knappen,-  mit  ihm  Peter^   Isella  und  Isidoro,  ß 


Pianoforte 


a-E^^E!E^fc|lE^,^ììS*feyHÌ 


g^pE^^S^ 


?^Pi 


--Jlz 


=t=j: 


^13^ 


*-  ± 


■j.  # 


-P — \- — I — 


^  _^     48     41     ^     -f-        -f     -P         ^  .41     ^  .41 


-•-U-'-P-»- 


^t= 


■:=P= 


pIliE 


Pi 


1  e  t  r  ö. 


é    ^ 


-> — I '-» — I ^ — ^ 


Il      Ré   non      e       ve     -      nu-to,  v'ac-cer-to    Si -gnor 

Der  Fürst  ist  nicht  gè     -     kom-inertf         wie     Sie     es  schon  ver  ' 


41     -•.         ^. 


^P«j^3EE£E£l=^ 


E^^ 


^^=,=^Jg^^i>^pg^y=^r^=^>^j^JE=:^^ 


/^ 


a=ii?^-:pz:ii?itr?=i=fit- 


g^^^'^F^'gE^Ef: 


-*--•---•■ 


-• •- 


,_  ,-L_,_ 


E^^3^L3^^K^Effi5E 


öi|ijrrf__, — y!>> 1« -Z — h^ 


:P=i: 


rjtrüc 


-# — 0- 


-4t •- 


-•— •- 


-*«- 


:?^ 


:it: 


ic=f= 


3i^        jL 


_a  ^^    _y ^^ 


-I 1 — 


mi-o, 
nominen. 


v'ac  -  cer    -    to, 
wie      iSie        esi 


v'ac  -  cer    -     to,  v'ac-cer-to     Si  -gnor      mi  -  o,     |Si-gnor  mi  -  o,       Si -gnor      mi-o. 
wie      Sie  es,  wie  Sie  ea  schon  ver  —  nomrnen,schon  ver-nommen^schonver  -  nominen. 


.n±^ 


S^EÈ 


:t: 


41 -t..    -^      ^. 


-tTrS-f 


^^ 


.r^^ 


z^r^^^Éi-^ 


H^: 


= ^-i— g — 3-- 


H F 


iii-Tgr 


ae 


r-r 


68 


^*- 


\ 


^E^ 


% 


^~r 


:Ézz=h: 


L'a  -  Vrei     ben   co  -  no     -     sciu-to, 
Zwar  fl'órt'  ich  ihn  nur         nen-nen. 


fc 


1tzifc=tc=d 


ben  -  che    mai  noi   vid' 
doch  müssV  ich  ihn  ja 


'      "■      ■  "■■■•■^^  ^         ^^^H^^t^^  ^^i^^^^M  ^^^^^^^         ^^i^^*^^  ^^^^^^^^w         ^^■^^■w^  '™^"  ■    '  ^^m^^^^^  ^^B^^»^^  ^^^^^^^  "I  ^^^■^^^■t         ^^i^^i^HK^  ■■^i^BaB«^iP'~lHB^HMBM~' — ^ 


^B 


ben  -  che    mai  nbl  vid'      i  -  o, 
doch  müsst'  ich  ihn  ja      kennen: 


poi  -  che        di    cer-  toil    Rè 
denn   end  -   lieh  ist   ein  Fi/rst 


^^^^^m 


cappe-n , 
Jilrwahr! 


e         pio  -  prie  il 
so      recht      ein 


j? 
V  * 


^•^ 


— 1«- 


^ 


m-ß 


-m^* 


tinti 


g^>i       I         -A-HL- ly K M 1—  -U— P- 


E3EE^E^tE?:^t 


3EÉE^fc 


j^irü 


E^^5=3^ 


:t=! 


Rè.       Nò  nò,  non     è     ve  -  nu-to      v'ac-cer-to     Si-gnormi-o,         v'ac-ccr-to     Si  -  gnor  iiii-o,  nò    nò,  non    è     ve-nu-to,      nò,    nò,  nò,  non    è     ve- 

Fiirsf.    Nein  er   i.it  nickt  gè- kommen,  wie-  Sie    es  schon  per-nommen,        wie   Sic    ex  schon  ver-iwnimen,        nein  er     ist  nicht  ge-kommen,  nein,  nein,  nein, istnichtge- 


^ä3?E:-SEHf33E: 


lEJEEUi 


eres 


'^-^zzr—r-- 


^^ 


fc 


W~ 


-i^%-- 


poi  -  che  di    ißer-toil    Rè 

denn  end    -    lieh    ist  ein  Fürst, 


U_ 1_  9 1 1 — _ • 1 H 1— »- 


\ 


-**- 


cap-pe-ri, 
fürwahr.' 


e       pro-prioil         Rè,    è    pro-prioil  Rè,    è    pro-prioil  Rè. 
so     recht  ein        Fürst,  so  recht  ein  Fürst,  so  recht  ein  Fürst. 


I 


*^?f 


-»-*»'- 


P 


-**- 


^-^^ ttf-1— »-r-M-^f — I 1 


f-^Sl" 


eE^ 


:=33H£ 


§M^^. 


i 


Sargino    padre. 


mi 


:?: 


::;ifc 


-¥^~ 


KeSe£3e 


^ 


i 


69 


SEÈ 


-^•- 


:iS: 


jCS^ 


tS:-t*:iE? 


Si* — l— i«<Hi-*-»-J— f— Ä^ — I — s 

1^  **•*-.;: 


I      miei  vas-sal  -  li  all'  or -di  -no 

So     mó~geiidie    Va     —      sal-lendenn 


stian      pron  -  ti,  stian  pron-ti    'per     ri  -  ce-ver-Io , 
ihn      zu   empfanden,  zu    em-pfän-gen\  seyn  bereit  ! 


stian      pron-ti     per   ri- 
ihn        zu     enir-pfan-gen 


-\ 


;_q__g_^i_i I  ^ 


ail^=-^E 


:^?t:it. 


:fc*: 


E^EpEEgEgE^g 


§EÌ^Ì 


( 


:i»^=?zt: 


ipzipz:"?*^. 


^S^ 


:^^: 


:^iit= 


:^P= 


:^^i4n 


:[:=: 


ce-ver-lo,  dar  -  gli  do  -  vu    -      lo    o     —      no      -      re 

seyn  be-reìti  ■  Denn  wür  -  dig      ihn  zu  eh     -     ren 


po» 
ver 


81      -     bi     .     le  non  è, 

mö   -    gen        wir        doch       nicht. 


no    no    no    no    pos- 
nein,  nein,  nein,  nein  ver^ 


^-^^'^=^^=ffi^ 


!?*■-•-" 


-•-■-•-^-•-■-•-^-•-•-•-^-•-•-•-1 — 1-•^-•— l-#-i-«— 1-»H-« — \-9-\-m-\--p-9M^ — I — H — ^ 


^giEÈ^|^,Ej^gE|g^g^gÈ^EE^£E|EgEr^^ 


J-^ 


'ta=.-fzzìz~fEB 


3E?EE^EE^EE^É^^=^ 


i 


-^ m ^ m • — ¥ß—  I 1 


:t:-^ 


^ 


^ 


:>rrN: 


-•-- 


:px=i|=zfz=5Elt* 


^^EE$E^EE^ 


-m^9^^^ 


SI    -    bi  -   le,    pos  -  si  -  bi  -  le    non      è,       nò  nò  pos      -        si  -  bi  -  le,  pos  -  si  -  bi  -  le,  pos  -   si  -  bi  -  le    non      è, 

m'ò  -  gen  wir,  ver- m'ó- gen  wir  doch  nicht,  nein,       nein,         ver       -      mÖ-'genwir,  ver-m'ó~gen  wir,  ver-  m'à-gen  wir  doch  nicht. 


■^^3^= 


t— 1 • F- 


:tz: 


.=r=-^ 


■^t 


f 


•-» 


:»=*:: 


:•=?; 


ÌfEOE^,^EÈEr7 


g^^ 


Isella. 


PII 


S: 


-r:==:zrzjS — jS— js 


:?=ib=^t: 


Per    ine    non      ve  -  do      l'o  -  ra      ch'ei  ven-ga  a  noi  vi  -  ci  -  no. 
Ich  kann  mich  kuumnochfas-neii^       vor  Freuden  ihn  zu    se-hen. 


— ^ — I- 


s^gg^n^Bpg 


-f-.*^.&-(,^ 


i    -^1 


--Vr:— —    >| __; -ifH— 

^         _j_, __q_ 


4^=^=^=^^i^ 


Ur 


H= 


-A — w- 


:P=5^ 


^tö 


E^i==?==&:::^H^I 


,tL»-i?#3= 


mp: 


2:?-E^Er=fc: 


t£Eg^EBi=pr=?=e 


2355 


i8 


70 


Isidoro. 


Pietro. 


i 


±i 


Ì^£5^iEg^=^PEg^gH5E^z|4JÌH^=J!gi 


Non    ho    pran  -  za  -  toan  -  co- ra,        co-  si     ne   sor»    bra-  nio-so. 
Mein  Mahl  hab'   ich    gè  -  lassen,       so  trieb  mich  die  Be  -  gtér-de. 

-w — • — f- 


-.■t.-x 


E         fan   -   to     va  -    lo  -    ro  -  so, 
Ihn     schmük-ket  sol  -  che   JFiir-de, 


üilii^^ 


die        l'a  -  mo     di    buon 
dass      ich     ihn  herz  -  lieh 


^^!=2*Ea"?-£'r-f- 


=t=5=?=^^i: 


i 


Ji 


^ 


Jz 


vmi 


j? 


3ag=ip 


-|.- — '-^r- : 


z-^:^ 


e 


,    Sarffino  padre. 


Jl  ^  Ji  Ji  Jl  Ji  Jl  Ji 


X- 


:pr=pzr?z: 


:^Jpi=pr=ir=prri 


:58-iC 


-ti-ti-=}tL 


CO     -      re.   Ed     ei     per  tan-to  a-mo-re 
lie     -      S«.   f//<i  er  wird  so    viel  Lie-be 


% 


3£t 


iSE 


com  -  pen-so  a  ognun  da  -    rà, 
äucfi  loh-nen,  glau-bet      mir, 

^ LI, I — ■__ — 


Em^^iM^^=Mß^^^^^\ 


com-pen-so,  crtm  ~  pen-so,  com-penso  a  ognun  da- rà, 
iiuch  loh-nen,  auch  toh-nen,  auch  lohnen,  glaubet  mir. 


conipen-so  a  ognun  da- 
auch  loh-nen,  glaubet 


— -V-— (t^ — •-, • — +-a — ,5- — „■«■^  H — P^-J — -I — »--1— ^— i*<»Ä=-1 — I  i|  LU— l-J— ^-T— "^^-H*».^— < 

«  *»^-      iJ-       -J"«-       .4  -•-•  •-•-•  ^-       -•-^-•-*  •-•-•  g- 


prjp: 


Isella. 


gg^^5^^§il 


-X-- 


-é-é- 


m 


^P^^Egi 


lt= 


Isidoro. 


Oh  fac-cia  dün-que     pre-sto,  di     cor  l'a-spet-to     qua,  di     cor,  di      cor  l'a  -  spet-to      qua. 

— 1~^-^ — \ ■ — s a a-f-»*»^ a-»-B» — «-• — » — «-•-!-' — '-• — m — *-= S— !*•- 

a»g- — 1--.-  m—ß—  W W P  --U-Pf-*'»  -_.—*-: 1 ^-| 1 W  j — 4—1-  -k^j F — *-  m — = — g-— ^^ — ^- 


Oh  iac-cia  dun-que     pre-sto, 
O   war  er  schon  ge 
Sargino  padre. 


-fz' 

Oh    fac-cia  dun-que 
-= • — • ß ß— 


:?r^i-t-t=t=8L: 


r    ~      '    o     wür  er  schon  ge  -  kom-men,  ich  war- te  sehn-lich  hier,  ich  war-te,  war -te     sehnlich  hier.  O  war    er  schon  ge- 

■m — t-^ — •  • m— 


ra. 
mir, 
Pietro. 


Ed        ei     per   tan-to  a-mo     -     re    com- 
Und      er   ivird  so   viel  hie     -     be  auch 


-5^^ 


**• 


=?-=^-^-S 


'J^zz]^-:\ 


f4- 


-A=z^^-^, 


/— « 1       I 1 -f— 


Oh  Iac-cia  dun-que 
O  war  er  schon  ge  - 


-•-    -•-   -^   -•-   -•-   -•-   -•-   -•- 


ait 


eSeö=£* 


f 


*f^ 


3^r 


di    cor     l'a-spet-to 

-P — ß— 


5C!rpr 


-^ 


— _ « • ß ß • 5; — • — a — • a 0-±.ß0- — 13___,. 


qua,  si,       si,    di       cor  l'a-spet-to       qua,        oh  fac-cia  dun-que  [pre-sto,  oh  fac-cia  dun-que  pre-sto! 

■» — m—ß—P — -t-» — e—» — »— • — • — »-*-ßmf — — — -— — 


hier,  ja,     ja,  ich     warnte   sehn-lich      hier. 


W 


&Z 


O  war  er  schon  ge  -  kommen  !  O  war  er  schon  ge  -  hom-men  ! 


w---w--—-r---\ 


z— ti:=fc=tt=t=:;: 


pen-Foa  ogniinda  -  rà,    sì,    si     da     -     rà,     si,       si   com -pen-so|a ognun  da 
luh-neii,  glau-bet  mir,  ja  g/au-bet       mir,  auch  loh-nen  glau-bet,  glaubet 


m 


mir; 


— I — 


-I 1» — tt 

-^ — -I w 

« — ^ — q 


^z=fc 


=?=?: 


ttEfc— ::•!=!!:: 


sto,   di    cor  l'a-spet-to 
men,  ich  war-te  sehn-lich 


— /- 

si. 


Ij^l 


« ß- 


qiià,  si,       si,     di      cor    l'a-spet-to       qnà. 
hier! ja,     ja,    ich    warnte    sehnlich     hier. 


Oh  fac-cia   dun-que 
O    war  er  schon  ee- 


-•-     -•-        -•-      -•-     -•-     -•-     -•-     -••    n^f  -•-     -•-        -•-      -•-        -•-     -•-      -•-     -•-  ' 


«E3 


rf 


—-ff- 


3e=e 


^-=^- 


!=:i_^rzziirziH-iizz:^=z=^:j-=:J!3 
rrzd^Lzz*— 1:  ^zzzz<=^i=<  t 


|u— |r:_ • P — • — ß — •- —  L  -    -    V     ^ 

H — I M ^ ^ ^ ^ 4-- 1 1 / w 


I 1-  - 


■JLrztr-- 


riirpzzsrzpi 

-I — I —  I — I — 


pre 


slo,    pre -sto,     pre -sto, 

-  • ß — • ß >- 


pre-sto,         di      cor    l'a-spet-to 


qua. 


di  cor,  sì,  si,  di      cor 


-h-  -1 1 — 


lfS=W- 


^^ÈE 


l'a-spet-to  pre- sto      pre  -  sto,  l'aspet    - 


to 


Ipüizzr: 


-^-y-  y      ß       m — m—  ^      ^-    i-ß-- 

-I — 1 — t^ — y G — U — I 1 -f-t^- 


.,__^_-,_^_ 


— ¥—¥—^—¥—¥— 


t:. 


-ß-ZW^ir- 


:/-- 1^^_: 


jß^.ß. 


Schon 


ge  -  kom-men,  schon  ge  -   kommen,       ich   war-te  sehn-lich      hier,         ichwar-te  sehnlich  hier,  ich  war-te  sehnlich,     sehn -lieh,  ich  war     .     te 

"         r^ :=?i=*z=zz|zi^-g?i-^z:=:i^=:t^-i^=i^zzz:  ;: 


:t=^- 


com 
auch 


3lB 


■ß 

— I — 

-/z 


-•-^ -•-   4--ß 

'—¥ — ^ — /■ 


pan  -  so,  com- pen- so  a  ognun  da       ral 
loh  -  nen,  auch  lo/i-nen,  glaubet      mir! 


si, 


com-pen-soa   o  -  gnun,        com-peti-soaognunda- 
auch   loh-nen,  auch    lohnen,  auch  lo/i~ nen,  glaubet 


^-zj^itrfi-^yzzzzzz^— f— fr=;r=gi=: 


t-t- 


pre 

kom 


sto,      pre-sto,    pre -sto,        pre-sto, 
men,  schon  ge  -  kommen,  ge-konvnen. 


di      cor    l'a-spet-to 
ich     war-te  sehn-lich 


1 1 H 


— \^ — /— /— tp»  — Y —  Z(I 


qua, 
hier. 


pre 

hier. 


±-tß-tß-J-JßXzßz^=ß:l-'ß-t-ßt--ß- 


-K=ir-a=a- 


sto,  presto,  pre-sto,       pre  -   sto  l'aspet      -      to  ~ 
ich    warte  sehnlich,     sehn- lieh,  ich  war    -    te 

R^  R=?    W 


'I    ■  '    '  :    I  '    '  :    '  '    '  : — -i- — ■ — * — ■ — * — ■ — ■ — ■ — *-4— ijmU ■  ^.  ^^ag 


wm. 


-ß  -9-     -ß  -•- 


f =zz=:  ;Et:=?=Ep--^-— ^5^;;--^-=:  '^ 

^ — 1-. , ß f ;if: 


'¥ 


:t=l=l:=t: 


F=fe 


zt=tt= 


Im 


-^ /-=>= 


EESE^rEEE!; 


itz=É=.^ 


-¥-*- 


qua,      di    cor    Pa-spet-to   qua,        di    co]f   i'a  -  spet-to     qua, 


E^B 


t:: — : 


:fc=t±:tzr:t 


:t 


t: 


di 


:4:-   I      :.  1--==:^ 

cor    l'a    -    spet  -   to 


qua. 


hier,    ich  war- te    sehn-lkii  hier,     ich  war '•te     sehu-Ucfi  hier<, 


--^ 


^p: 


rtzr 


ich 


war-te 


sehn  -  lieh       hier. 


m 


tà.,      com-peii-so  aognuil  da-rà,      coni-pen-so  a  ognutida  -  rà> 
mir,  nuch  loh-nen,  glau-het  mir,     auch  loh-nen,  glau-bet    mir, 


m 


:t^=t 


m 


com 
auch 


pen-so  a  o-gnun     da     -     rä. 
Ml- neu,     glau  -  bet       mir, 


*É 


■m—m- 


Dov'  è  Sof- 
Wo  istSo- 


---f^-iz-ti 


-&ZDL.-1tZ~tl 


X- 


di     cor   l'a -spet-to  qua,        di     cor    l'a-spel-to     qua,  di 

ich  war-te     sehn-lich  hier,     ich  war-te    sehn- tich  hier,  ich 


qua, 
hier, 

■ß 


cor    l'a    -    spet  -  to 
war-te         sehn  -  lieh 

IS 


qua. 
hier. 


•EESE:jF?E?ET£5^*-'^'=t:5-ts-g-trts: 


^ 


^s 


S  o  f  f  i  a. 


Dell  tu  lo  reg 

O  schüzze  du 

Sarg,   figlio. 


gi,  o  eie 
ihn  Hini 


zU 


lo 
mei. 


nel 
und 


■x^ 


-I ^- 


:EE3^S 


Deh  tu  mi  reg   -  gi,  o  eie 

O         schüzze  du      mich  Hirn 


lo 
mei. 


■^^ 


nel 
und 


^—¥ /-- 


fi  -  a? 
phi  -  a? 


^^ 


^W^-tt 


—à'—m » — »— a-j-^ — 

EÌ^E5EE?ÉE?EE^^E?EÌ^z5ÉÉ: 

te     la,    seti    vien    con    vostro     fi-glio> 


-titz—z 

Ve -de    - 

Sehn     Sienicht  ?  Sbekommtmit 


ìh-rem  Sohne. 

ß- 


—-.A 


,.*«.?».. 


!^ii^S 


,0. 


Allegretto. 


73 


let  -  ta, 
Leben. 
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nel  credo     per     nicn-te,  nel    credo    per     niente,  nel  credo  per      nien  -   te. 
das  will  ich  nicht     hoffen,  das  will  ich  nicht  hoffen,  das  will  ich  nicht  hof   -  fen. 


dolcf 


f^-^ 


_■ — i*_ 


-=t 


m 


xr — — I— T— 


— J_4-. 


jT 


jf 


1^— r- 


i-t 


:)i=^ 


^_l_ 


SEE^rEEÉEÈ 


^>l3^^; 


Pietro. 


^^^ 


pas    -     sa     -     va     pas     -     san   -    do,    pas  - 

spa    .     zie  -     ren   gè     -    gan  ~  gen,  spa  - 


p     J? 


san     -     do   pas     -     sa     -     va. 
zie     -     veli  gè     -     gan  -    gen. 

-A 1 


Se      più    ti     ve    -  drò        a      lei     da  vi     -      cino,       se     più    ti    ve 
Tf^erd'ichdichge    -  wahr  fort -an    beider       D'une,   werd' ich  dich  gè 


ir  /^    -»- 


A 1 i-f-j,— y— T 1-^»— ;-^  -g:-» .-J^-ß^:fL^ß_. 


fr  ^     .#. 


=s=t 


T 


-^t^-- 


dro       a      lei    da  vi  - 
wahr  fort-an  bei  der 
irr-     m 
_     -»-»-4:-     Jt 


ts^ 


^^ÖE^ 


ci  -  no, 
Dirne, 


-AP' -**- 


pas     -    sar  ti      fa     -     rò, 

spa     -    zierst       du,    für  -   wahr 

-m-  y^     ■"  ~ 


ma  CO 

doch       an 


./i 


X- 


p 


me   elle  va,         pas- sar      ti       fa-  rò,        ma    co  -  me  che        va,       pas -sur       ti      fa  - 

ders  IVO   -     hin,      spazierst     du    fürwahr     doch  anders   wo   -   hin,      spazierst     du  für- 


E^gE^^EU^Jé^^rfeEÈEÉEl^^^^^'^^ 


~~/i 

5.S11 


f 


III'  1 1 1 1 


-• — •  — 


=^ 


-4 — 4- 


Isidoro. 


S^^EE^Eö^ 


-**— »*/^-f^ 


rò,       ma  come  che      va. 
wahr  doch  anders  wo  -  hin. 


&m 


'^'^^: 


Pietra. 


Isella. 


Pietro. 


=1: 


&^I^=^-^ä$. 


V'ac    -    ler       -      lo     che  —  Zit    -    to  ! 
O  glaubt         mir,  ich  —  Stil  -    le! 


Isidoro. 

-9--^ — 


tr-. 


Tf:_— : 


^  Cre     -     de 
If^ahr   -  haf 


te,     che  —   ta   -     ci  ! 
tig,     er     —  Schweige! 


V'ac  -  cer  -  to,  che  — 
O  glaubt  mir,  ich  — 
3 


I  y 


m 


*-    r 
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1^ 


Pietro. 


Isella. 


Pietro. 


ip 


^1 =q ; ^ 1^. 


V 


Isidoro. 


atint 


Zit  -  to!  ~  Cre     -      de      -      te,    che  —      ta-ci,     ta  -  ci,     ta-ti,      ta-cij       ta^-ci,     ta  -  ci,     ta-ci,     ta-ci,      la  -  ci. 

Stil  -  le?  fFakr  -  haf    -      tig,    er  — sKhweige,schweige,scliU>eige,schiveige,schweigeiSchufeige,schweige,schweige,schiveige. 


EE^ 


t: 


ÖS 


;tipir: 


Che  in -com  -  mo-da 
jlch        hat  -  te     der 


:bp^ 


l-g^P^^ 


±±-tr 


-^=ì 


=?^^!ji?i'^'^ 


J^s^- 


^^^^E^g^^,^] 


co     -     sa     i         pa     -     dri    sdii      ma  -  i! 
Fa    -    ter  uns     u>ol  -     len    vet  -  sc/ionen  ! 


An     -     dia      -     mo    Isi     -    do     -     ro,  che 
Komm,  komm  I  -  si     -do     -     j-u,  /der 


qui  VI     son       gua-i, 

ist         nicht  gut     wohnen, 


an    -     dia  -  ino, 
komm,  komm  nur, 
t 


an  - 
komm 

K 


m" 


IGT 


seeJees 


^iziif-li^l- 


--X 


-»*- 


^=^ 


rietro.  ,-^^  fptnpo. 


che? 


ve  n'an  -  da    -    te  aa  -  co    -    ra  at-ta  -  ca  -  ti  ? 
al  -  so       im    -  mer gehl  ihr     noch  selb  ~  an- der? 


Oh        ginn     -     ti  al-la,       por-ta 


^  ein,     nein, 


vor  der      Thii-re 


an   -    dre     -    mo   stac  -  ca  -  ti,  an  - 

gehn     wir         aus -ein  -  an -der, gefm 
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mo  stac  -  ca  -  ti. 
ausein  -  ander. 


-è-- 


-m—ß- 


Io  pronta  obbe  -  di -sco,  io  pronta  ebbe  -  disco, 
Isungutiichg«  ~  horche,  nun  gut,  ich ge  -  horche, 

m 


m 


^^EStl^zEE^ 


P=tc--k 


ij — M 1 — e_ 


litr^ 


dre  -  nio  stac  -  ca  -  ti. 
wir       ausein  -  ander. 


3Ir 


-■=tr. 


•m-  -m- 


r ^- 


s  ^ 

-•-  -9- 


Io  pronto  obbe  -  di  -  sco,  io  pronto  obbe  -  disco, 
Nun  gut,  ich  ge  .  horche,  ftun  gut,  ich  ge  -  horche, 


in  - 

o 


=t:: 


ZÉ-Jt 


fziz' /— ^ 


Cos  -  pet-  to, 
Zum     Henker! 


obbe   -    di -te,  obbe  -  di-te,  onn  chiasso  fa   -  rò  ! 

ge     -     horchet!  ge    -    horchet, sonst giebtesGe  -  brai 


-j — \ \-M — I »-ß'\ — • — — \-é 1 »-P-P-» — — \-gt 1 »-w^ — • 


Ji 


# 


-é-é-É-é—é-é-é—é- 


?~E 


-1*— • — •-- 


-ir=ßzz 


-»*- 


ob-be 
ich   ge 


di  -  scoj 
horche, 


.^- 


-ß-0- 


:^- 


.t£i 


;^Q= 


i=^&iii§SÈr^=ii3 


ob-be    -     di  -  sco, 
ich    ge    -     Iwrche, 

-ß ß- 


^3^ 


-V—' 


ob-be    -     di  -  sco, 
ich  ge    -     horche, 


ob-be  — 

ich  ge  - 


d^=it 


-V 


-JlzizÉz 


ir. 


!^ 


com  -    nio-da 
htit    -    te     der 


co      -     sa     1 

Fa    -     ter  uns 


pa    -    dri  son     ma-i! 
ivol  -  len  ver -schonen! 


ob-be 
ich   ge 


di -sco, 
horche. 


ob-be 
idi  se 


di -sco, 
horche. 


ob-be    -     di  -  sco, 
ich  ge    -     horche, 


ob-be    - 

ich  ge    — 


^^ 


:?: 


:t 


z^zzftz-fz 


:PE 


V i^ 


vr=t 


■i=it: 


ititi 


-ß — ß 1 

-I 1        I 

Iì!t=ì^ 


Cospet  -  to,   obbe-    di  -  te,    co  -  spct-to,  obbe    -    di  -  te,  o  un  chiasso     fa     -     rò,       o  un  chiasso      fa    - 
Zum  Henker,    ge  -      horchet ,  zum  Henker,  ge     -    horchet ,  sonst  giebt  es  noch     Braus,  sonst  giebt  es   noch 


\ 
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^ 


di- SCO, 
horche, 


di-sco, 
horche. 


£^ 


~-s^- 


ifc^ 


:iL_t 


:S^3^S 


sof     - 
das 


JFrir 
halt' 


V  -ti- 


nnii  SI 
ich  nicht 


può,  nò,    no,    no,       nò,  nò,  non    si  può  nò, 

a?<s,  nein,  nein,  das      halt'         ich  nicht        uns,  nein^ 


rp- 


t^- 


::[:EEE=:=r— r 


-^f*- 


nò,        io  pronta  ebbe -di- SCO,  io  prontaobbe- 
neinf  nun  gut  /  ich  gè  -  horche,  nun  gut,  ich  gè  ~ 

-I trt/- 


/zzrti 


:fr=p: 


:t:it 


=t 


:Pz=P=pr 


3^z^=ztr 


sof 
das 


-      frir 
•     hcdt' 


nori  si 


puo,  no,    no,    no,        no,  no,    non  si 
aus,  nein,  nein,  nein,     nein,         ich  nicht 


puo, 
aiis, 


no, 
nein. 


üo,       io     pronto  obbe- di -SCO,  io  pronto  obbe- 
nein!  nun  gut  !  ich  ge  -  horche,  nun  gut,  ich ge- 


m 


M — i-^ 


Jrzu^— r__\_A 


:t:=Éi:=É: 


it 


FÖ^ 


m 


■^t=: 


£^ 


^=i 


-N — N 


rò,       cospet  -  to  obbe  -  di  -  te,    cospet  -  to  obbe  -  dite,  o  un  chiasso,    chiasso,  o  un  chiasso  fa  -  rò,  o  un  chiasso     fa  -   rò,  — 

Braus,  zum  Henker  ge  -  horchet,  ge- horchet,  ge  -  horchet,         sonst    giebt  'es     Ge  -  braus,  sonst  giebt  es  Ge  -  braus,  — 


3 


—V 


rrw  ^;o^o  a  poco 


^^EEi-^fel^tf 


i^ 


ÌEE^- 


^-=^ 


'SZÉ1 


-0 — •- 


-• — »- 


:Qi 


-/ — ^- 

puòj       io     pron  -  ta  obbe -di-sco,    io     prort  -  ta  obbe  -  di       -     sco,    sof   -     frir 

chi',  das         halt' 


ich      nicht  aus,     nun   gut!      ich    ge  -  horche,  nun  guli      ich  ge  -  hör 


h\ 


non       SI       puo 
ich      nicht  aus! 


-I 1 — 

ztizz:Éi 


-m  — 


—m ♦* 


non       si       può,         io     pron  -  to  obbe- di-sco,  io       pron  -  to  obbe  -  di       -      sco,  sof    -     frir  non       si       può! 

ich       nicht  aas,       nun  gut!    ich  ge    -   horche,  /litn  gut^    ich  ge   -  hör     -     che-,  das         halt'         ich      nicht  aus! 


-\^- 


I^^lt 


=|=:t= 


:f~S: 


_it_fi 


-Jt: 


o  un       chias 
sonst      giebt 


so        fa    -    rò,  ' — 

es       Oe  -  braus^  •■^— 


o  un         chias    -    so         fa  -  rò,  un  chias-so,  un 

sonst        giebt  es       noch  Braus,  sonst  giebt,  sonst 


^j^^^^^EE^^^Efer^^^^rEpgj^^ 


/' 


*=* 
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di  -  SCO, 
hor-  che, 


jß=jr- 


'¥-¥- 


ZZX-- 


zr-rjüT--^- 


-t 


obbe    -    di    -    sco, 
ich  gè   -  hor  -    che, 


?E=EiE^ 


■t=ÉZ 


di  -  SCO, 
hor  -  che. 


obbe 
ich  gè 


di    -    SCO, 
lior  -  che, 


-/— /— 


obbe    -     di 
ich  gè   -•    hor 

■    ß    P-        "" 


sco! 
che! 


-»*- 


Il^^l 


obbe    -     di 
ich  gè   -  hor 


-Vo- 


cile! 


■li 


3S 


-^ 


3t— 


-x---- 


te,        obbe  -  di 
chet,      so  gè -hor 


te,        obbe  -  di 
chefj     so  gè  -  hor 


le! 
chef! 


r*-.ß^, 


tl^ß- 


=«^^ 


-i* — **- 


*j*::=*=fc=3t 


=1=:}= 


=ä 


f   i' 


mEi 


S^=ì 


-| i- 


:.VJ^- 


-H- 


-A=^~ 


-m-*- 


-é-é- 


z-Jzt 


-j — n- 


J^ 


-1* — »*- 


■*  ♦  "^    ^ 


il!  -S 


lOO 


Allegro  liiacstosö. 


No.  2. 
Piano  fortek 


Qiz'üzzrr- 
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i"^ 
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_i Le 


-v^ 


^=^^ 


==^=^ 


fE£E?rr^^^t^^q^Eih£B==^?^=j^^"g^ 


:«===?«= 


"fei^i^^fe^ 


-*öprjtpf= 


^.  Vfb»:?^*- 


=^2^^^=^ 


i^rf  rirf=pir-=T-f  ^  %  -* 


±=?=?L5-?ifrP^ 


T^ 


^"PPP^^^^^! 


biL-b 


=Vrt£3=r.^7=:^^ 


:i^?=g=:t-&=^rEiz=^ 


/        / 


7^  . 


^^E^^^ 


JÖ' 


^vz»=5_ö 


È!^ 


t 


il( 


i^^^g^i^S! 


^i|i=pbp=ti._^|.: 


5^= 


:t 


ÈE^b: 


»sjr 


ti-^$^ 


J? 


smorz 


atrss 


J- 


-,_-st 


** — I— **■ 


smorz 


— — ^^ ^ 

*-         r        ? 


-ßZISSti 


-\=t- 


-r^ 


^^ 


:# — is<_^_»w 


3^ 


Pietro. 
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Sg 


^^P^^g^ 


-Jß—ri- 


tz-t'- 


-,_p._-^ 


=tr:dt=.^*: 


-— F ♦*— 
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La  più     gran     bestia  -  li  -   tà,  elle    si  possa  al    mondo         far. 

Ja,  der     al  -  lerdìuniH-ste     Streich,  den  nur         ei-ncr     machen       mag^ 


cias     -     che  -    du  -  no, 
i5f,  wie       je    —  der, 


izbE 


:* 


t-t- 


I: 


■9-    -S-    ^-l-»f«  -si"«-!-»-'    1   •■•*.'-  'i',    I    •  , 

-I e— ^ t—t— *  -| — " • ' — l~^l — I — I 1 — 1 — (-- "    W-W-»-W~i — -'—«-• 


J?  P 


^JßS     -•••-i-^ii 


=tr  t-? 


"3?  fT 


^a 


fc^ 


_>« — -_ 


~i  "^     1         I  f * _• ,. r 1^ :        r  ~h-r^    J^ i  . ir     J ^* J • j(lLm j^ — »z: — 4 H 


lOI 


0xS 


i~ i 


jvpizrf: 


?s=fc 


^r 


ciasche-du-no  vi  di    -    rà,  la    più  gran  bestia  -    li  -  tà,  che  si  possa  al      mondo     far,  ciasche-du-no,  ciasche  -  du-no,  ciasche-du-no  vi  di 

ist-,  wie  jeder    saget       gleich,       ja    der  al- ler  dümmste  Streich,      den  nur    ei-ner  machen    mag,  ist,  wie  jeder  sa-get  gleich,  wie  jeder,  jeder    sa-get 


'm 


ch'è    sol       qiiel-la, 
ist  :    zu       scheiden. 


ch'è    sol     quel-la      di    ere    -    par,      ch'è  sol     •    quel-la       di     ere  - 
ist:    zu     scheiden   von  dem       Tag,      ist     zu         scheiden  von  dem 


r*- 


«^ 


rrp- 


~r 


fz 


lijE^g-^i^g 


m 


:zrz^. 


iCii 


4-^W==z:r^z 


3=*^ 


•bÌ=ì — • — - 


'M 


tairb-rzfi 


k 


;i=p= 


par, 
Tag, 


ch'è  sol 

ist      ZÌI 


ig=t: 


-**'- 


-V 1 M 


rpzrpi 


:t^=z?Lz7!i=| 


quel  -  la     di      ere    -    par. 
scheiden     von  dem        Tag. 


^-¥       /     /— i^y 


:^ 


^^U 


v-^-^t 


ii^zp^-:^~-f:T-^r^ 


Fin  ehe  in  corpo,  fin  clie  in  corpo  s'ha  del  fia    -     to, 

Denn  so        lauge,  denn  so  lange  man  noch     le     —     bei, 


SI    ri  - 
lässt  sich 


,        '  •   '     I  •  '     1  -«-  I       • 


iE 


n^=:^ 


5^ 


-i — 


--ti 1 


1^=^ 


-^      -m-    -^      -0-    -ß 


^ZIZÉZ 


media,     si      ri -me-diaa  tut-ti  i  gua  -  i,       si      ri  -  me-diaa    tut-ti  i  guai,  a         tut-li,  a    tut-ti,a    tut-tii 

al~les,     al-les,     al-les  fVeliaiij'  -    la-den,  lässt  sich    al-les     Weh  auf    -    la-den,  lässt  sich    al-les,      al-les 

^     ..      ^    ^      ^     M       ß     ß    J>-__f__ti_f      -    f      T-f- 


■ ^bf-»-  .  jf    .n      ^    ^      ^    ^      .ß 


guai,  a         tut-ti,  a    tut- li,  a    tut  -  ti 

al  -  les,      al  -  les,      al  -  les  Weh  auf 

b^  *    :j:  *    X  k 
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IC» 


ffiE 


=EE 
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i 


Sarginp. 


:(=:: 


irfciffiie 


t^: 


:^=t:- 


tr: 


gua-l! 
laden  ! 


Qual     con  -  si  -  glio  vi  fia      ma  -  i, 
O         wer  wird  mir  Armen     rathen? 


Ä^ 


-»« 


H 


che     mi       pos-soqnisal  -  var? 
o       wer  nimmt iicli meiner      an? 


-H^ff- 


che  mi 
o      wer 


pos  -  so     qui  sai 
nimmt  sich  meiner 


var  r 


Qual  con  -  siglio? 
ff^erwird  raihen? 


b=*: 


a 


.:»« 


0^E?= 


^j? 


— —A-y— ^ — I 


t 


quäl  eoa  -  siglio? 
wer  wird    rathen  ? 

te-- 


Ec-co? 
ff^ie  denn  ? 


X-- 


Ji 


3I=E 


|-|7— S- 


=:^: 


3^:^ 


:-L 


EEE^Eä^ 


r  •'^ 


:t: 


** — -- 


5aEä?Seg 


g?E;^ 


^ 


:* 


-• — •' 


• — •' 


gg^^gz^j=g:-gz:y=^-:::gz=g:=g=g^g,=g^rpr^ 


Ec-co     fin  -  gere     dove  -  te     per   esempio  un  mal  di    testa? 
JVie  denn,  wenn  ihr  etwa  sprechet,  dass  der  Kopf  euch  thut  so   wehe  ? 


:E^il=-TEÖErö=E^:^EE?^E^rE^:E^EE 


U-na  costolaammncca-(a,  u  -  na    gani  -  ba     tut  -  ta 
Dass  die  Rippe  euch  gebrochen,  dass  der  seh  wacheFuss  n  icht 


Ih- 


iEg^^^^^^^^ 


r 


-«*ii- 


ais 


IS 


:Vi 


rf 


=p:z=:=o: 


^ 


K*L 


-^L_f- 


-iiizii 


^:g-^-^ ^-F^ 


pesta, 
stehe., 


u-na    pu  -  Stola  arrab-biata,  il  pulmo-re  in  convul-sione,  il    pulnionein    convul-sione,       inipaz  -  zi  -  te,     zop-pi- 

einGeschwùr  verletzt  dieKnochen,      dass  dieBrust  iniKrampfe  zucke,       dass  dieBrusl  iniKrampfe  zucke! Stellt  euch  nürrisch,hinkt,ver- 


i5. 


f^=i    H^^^^^ 


i^^s^^ 


^EE 


iikJ=li 


IS 


rp= 


:4T=:^p5=$ 


-¥^ 


p^^^^b"^: 


io3 


■W- 


-" r — H — i- — ^  il»      ^ 


lg^;ig^^^izJ^:^5;^^^^^^;^ps=^^gS^s^S3gpg-^ 


-r- 


ÈE^ 


ca-te,      strepi-ta-te,       bestem- miai e,      im-paz-zi-te,       zop-pi  -  ca-te,       stre-pi-la-te,       bestem- mia  -  te,  bestemmia-te,  bestem-mia  -   te. 
suchet,  recht  zu  toben,  recht  ge-ßuchet!  stellt  euch  närrisch,hinkt  und  fluihut,    recht  ge  -ßuchet,recht  ge  -flu-chet, recht  gefluchet,recht  ge- flu    -  c/iet. 
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3^4^*^. 


5=« 


ÌÉgÈÌ^=^ 


(parlando.) 

.p^-P — P- 


P^ul^rE^^ 


corpo    (l"im    —  Oh  v'ac  -  cer  -  to,  clie  vi 


Siippernifnt!     Herr!  ich     wet  -  te,     o      sie 


:fc 


feÉ 


E^jgE=gE|JilP=te 


la-sciaiio    clie-toein  pa-ce      qui   re  -     star, 
las  -  sen  euch  in        Ruh  und  Frieden       hier, 


^^=ß 


-1-- 


-i-<f 


i=p: 


oh     v'ac  -  certo,  cheto  ein       pa  -ce      qui    re 
o,     sie       lassen  euch  in         Ruh  und  Frieden 


Pietro. 


Sargino. 


Pietro. 


r^ieir 


^- 


star. 
hier. 


Qual  con  -  si-glio?    Ec  -co: 
ff^er  wird     rat/ien?    IFiedenn: 


ec  -  CO      (in-ffe-re     do-ve-te      ner    e-semnio  im  ni.-il  di      tf- —  sta   «^  Dual  mn 


-^ 


^sit:^ 


ec-co     fin-ge-re     do-ve-te     per    e-sempioun  mal  di     te  -  sta.^TQual  con   -    si-glio?    Ec  -  co: 
wia  denn,  wenn  ihr  et-wa  sprechet,  dass  der  Kopf  euch  thut  so     we-he?     ff^er  wird    ra-then?    ff'ie  denn: 


=^' 


=5!^ 
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Fein  -    des  Groll. 


Pa  -  ren  -  ti,  e  ami  -  ci,! 
Freunde,  Ver-wand-te! 
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^c/j  un-ser   Herze  schenkt 


tri-bu  -  to      mi-se  -  ro 
euch  nur  der  Thränenflut 


può  darvi  il     cor  ! 
klagli-chen    Zoll! 
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tri-bu -to        mi-se-ro  può    dar  -  viil       cor,  può  dar-viil 
euch  nur  der  Thränenflut  klag -li    -   chen     Zull,klüg-li-chen 
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tri-bu- to     mi-se-ro 
euch  nur  der  Thränenflut 


può  darvi  il  cor  ! 
klàg-lichen  Zoll  ! 
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tri  -  bu  -  to       mi  -  se-ro     può  dar  -  vi  il 

euch  nur  der    Thränenflut  klag  -  li  -    chen 
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So-  lo  di      la-grime 
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tri-bu-to     mi-se-ro 
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può  darvi  il      cor! 
kläg-lichen     Zoll! 


tri-bu-to       mi-se-ro   può    dar  -   vi  il       cor! 
euchnur  der  Thrä-nenflutkläg'li   -   chen      Zoll! 


So  -  lo  di      la-gri-me 
Ach  un-ser  Herze  schenkt 
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^E=^EE^^E5SEtS=?EE^^ 


tri-bu-  to     mi-se-ro 
euch  nur  der  Tliränenflut 


puòdarviil  cor! tribù  -  to      mi- se-ro 
kläglichenZoW.  euchnur derTliränenflut 
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kläg-li-ciien  Zoll,  kläglichen  Zoll  ! 
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SSEÌ 


-f-d        ^-j        r'- 


cor, 
2o//i 


puo 
klag 
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f"o       ~       S''"*  ~  "'°>    liiH  -  g'     tli       qua! 
Pia  -  gè,   fort,  fori  von     hier  ! 


Fuggiain,  fug  - 
Entflieht  der 
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Pia  -  ge,  fort,  fort  von    hier- Entflieht  der  Plu-ge 
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(Esce  il  Ri  Filippo,  che  li  difende  solo  contro  una  folln    d'assalitoli 

{König P/iilipp  kommt,  veri hcidipt  sich  gegen  mehrere.  Er  ist  schon  in  Gefahr  zu  trliegtn,  ah 

tin  Soldat  mit  verschlossenem  l'ii-ir  ihn  reitet,  und  alle  Streich«  die  jenem  gelten,    auffängt.") 
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Ree.     Sarg,  padre.                                         Allegro   maestoso 
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Montigni. 
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,I33E^ 


Sie-te  voi     mio    Rè?      Vi -ve -te  '     voi? 

.  Hir  seid's  mein  Fürst  ?  Und  ihr  lebt         wirklich  ? 


•^  A)i    Si-rf'  io        vi     ri- 


Ah  Si -re!         io      vi    ri- 
Mein  König  !  ach!  ich  seh'  euch 
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veggo?     Voisie-te     Sire? 
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Feind,  midal-le  sind  zerstreuet. 
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Di  quella  d'un  tal  giorno    piùcomple-tagiain-mai  non  fii     vit-to-ria,  che  co-ro  -  ni  un  gran  Rè    di  plausi  e  gloria. 

An  diesem  Tag  erneuet  eich  eurei  Stammes  angeerb~ter  Ruhm.       Er  strahlet  schön  verlclärtimHeldenthum. 


Coro  Allegro. 
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Scn-ti    -   te      que-sta      gri-da?        Es-se  la  pro-va      so-  no   de'    det  -  ti    mi  -  ei. 
Hort    ihr    wohl  den   Ju-bel?      Dies  be  -  wei-aet   euch  was  ich     e -ben    sag -te. 


^^^^^m=^^M 


Deh  non  tar  -  date,         ed     al  -  la   vostra ar- 
ff^eilt    nicht  länger,      und    eu-rem  gan-zen 


mata       tri  -  on  -  fa  -  tri-ce 
Heer     dem  sie -gè -reichen, 


fa  -   te  -  vi  ornai   ve  -  der  ! 
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(Accenna  Sar^.  figlio  che  a    calata  la    visiere.) 
-  (£r  z€i^t  auf  den  jungen  Sargin,  Hef   mit   à^rahgelassenem  Visir   dasteht.) 


r_^^r^: 


Nul-la  si -gnor  v'ar-re  -  sti  ! 
O  lasset  euch  nicht  Iial-ten  ! 


AhMon-ti-gni  —       chi    ini     sai  -  vò,        fu  questo! 
j4chMon-ii- shì!         mich  hat  nur    der       •er-halten! 
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(L'incognito  presenta  la  spada  dal  Rè.) 

\])er   Unbekannte  überreicht  dem  König  seinen  V^'gen.) 
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mio  li  -  be-  ra 
küiid'  ich   al  -  ler 


tor,  il  mio  li  -  be  -  ra    -     ter. 

IFelt,  ver  -  land' idi    al  -  ler       IV eli. 
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Sarg,  padre. 
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La    spa-da     mi  -  a  !         E  tuo       fi-glio! 
Das    ist  mein  De-gen  ?  Ach  Sar  -  gi  -  no  ! 


Sar   -    gi-no? 
Sar  -  gi-no? 
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S.arg.  figlio. 
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